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AGREEMENT 
 ACCORD
 

BETWEEN 
 ENTRE
 

TIIE GOVERNMENT OF TIIE UNITED STATES OF LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS 
AMERICA 
 D 'AMERIQUE
 

AND 
 ET
 

TIE GOVERNMENT OF SENEGAL LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU 
SENEGAL 

FG, 
 CONCERNANT
 

THE DONATION OF AGRICULTURAL 
 LE DON DE PRODUITS AGRICOLES
 
COMMODITIES
 

WIEREAS it is the policy of the CONSIDERANT que la pol itique du
Government of tile United States Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
(hereinafter refered Lo as the United (ci--aprs d6nommu les Etats-Unis) est
States) to enhance food security in de renforcer la s6curit6 alimentaire 
eligible countries through the use of des pays 6tigibles par l'utiisation 
agricuiLttLi'al commodities and local de produits agcicoles et des fonds en
currencies, accrting upon their sale to monnaie locale tir6s de la vente 
combat world hunger and malnutrition desdits prodtilLs pour lutter contre la 
and Iheir cau-ses; promote broad--based, faim et la malnutrition dans le monde
 
eqiiitable, and stustainable 
 ainsi que leurs causes; prornouvoir tin 
duv. IoptneiL , including agri cultur'al d6veloppement large, 6quitable et 
duve Iopment; expand international soutenable, y compris le d6veloppement
trade; develop and expand export agricole; d6velopper les 6changes

markets for [iLed States agricultur-al internationaux, cr6er et d6velopper

commodities; and foster and encourage 
 les march6s d'exportation des produits

the development 
 of private enterprise agricoles des Etats--Unis, et favoriser 
and democratic participation in such deet encourager le d6veloppement
comLtcies; and; l'entreprise priv6e et de la pratique
 

d6ocratique dans ces pays; et 

WHEREAS the Government of Senegal CONSIDERANT que le Gouvernement du

(hereinafter referred to aa the Sn6gal (ci-aprbs d6nomum6 Pays
Coopecating Country) has a long-term Coop6rant) s'est dot6 d' un plan A 
plan for broad-based, equitable and long terme de d6veloppement, large,

sustainable development, 
 has 6quitable et soutenable, et a d6montr6
 
demonstrated the need for and 
 le besoin et la capacit6 de faire un
 
capability to use food assistance usage 
efficace de l'aide alimentaire
 
effectively and has couuiitted itself 
 et s'est engaZ6 A mettre en oeuvre des 
to policies that 
 promote food politiques qui favorisent Ia s~cuvt'it
 
security, including policies to reduce alimentaire, y compris des politiques

measurably hunger and malnutrition; visant 
 A r6dlire de mani~re
 

significative la faim et la
 
malnutrition;
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tUWA4 Tlll:I:,'O1d1,, the Age¢ncy i:oL. 
IliitI : -i,.1it1iiiI)tL:V:I tijpim ti. (A. I. 1. ) , on 
1J,, I ( Iti h,Li tl l.oA.at t-;, wad thu 
Hi ii:t.-ry of Ecoi o.i~y, 1'ii don u and Plan, 
(, lc:1 ,if ol h. C Ctac:zlaI iig CGimnlt'y 
(cl-u i lall c i:ferrud to as t:IIe 
Ila Ii us) , I o "eL foLt1h 1t110t.:; i i'ig ; 
Ii:,it 'i;-i-t t hot. govern Lhud i i-, w I I 
5UjsjJ1,1y of .i 1 :'icillhtiral comoidili .es Lo 
thw (X olu(illill), Coilllt.ty fur d IVood for 
fiuvc:Itultptt. P'Vog|'am PIU'S.Sat iL to TiLIe 
ti of tIhIlu Ag ric i Itral 'Tvade 
Iitv1' I (Jmli It ald A;s is:;icL ActL of 
1lJ,4, al ZINWIidt:d (hereinafl ur , ofered 
to as the Ac I CJ PI.i480) , anid the 
fhl-ui.tlL' liVt.S P11t itu wi l Lake ill 
fl'thUe-ing t h ic-,. sLatedpolt above, 


Ilave agreocd a; follows: 

ARTICILE I . NANCHIIG ARRANGEMENtTS 

Surt.ion 1 .I Donation 


(a) A.T.D. s all donate to the 
Coopora .ing Contry the following 
airicc l tat'al €o.imiodi t. 1es 
diring Unitud States fiscal year 1991: 

Colimiod i ty: Rice 

Approximate Quantity (Metric Tons): 

21,505.4 MT 


Supply Period (M.S.FY): 1991 

Market Value ($Millions): $7.3 


() The dconal, ion of commodities to 
Iht Coou ra I. i iig Coaljat.'y is made 

r; Il Lhe il c i,i ion. 
thi-s Ai'rlc , tl in Operat oinsicnt- tplac t 

ill Aniwx A, the ConiodiLy alld Shipping 
Iifo'a[i etn l aidelt i iI.'Urlunsl. in Anm x 
I ahd Ihu S Latdi-d l'rovis ions ill Annex 
C, iaach of which is att.ach d to and 
forms part of this Ag ieement.. Wi thi n 
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PAR CONSIQUJNT, Agence IeI.' pour 
Ievooppeiion L Int aL.ionaI I .1.) ,.rnL (A. 

agis-,satL ali imo11 dus El-aL-s-Unis, el le 
Miniii.k e tie 1lEcooromie, dus Finances 
el du P.lan, agissanL au i Paysiim dll 
Coop6trant (ci-apres dei11Ol111ll1 s les 
Partivi) , do sirue x do pr cis :or l s 
accords qui vr6gissent la fouriLure de 
produiLs agricoles au Pays Coop6rant 
dans Ie cadre d 'lln Pt'ogramme tie Vivres 
pour .le Dc)veloppement aux termes du 
Ti hce II de .a Loi de 1954 suc le 
Dlivel oppenien L ec I'AssistLance en 
Mat.16t'e d' Echanges Agricoles, elle 
que modi Ei 6e (ci- apr .s dnortuii6p la Loi 
on P,--480) , ainsi clue los d ispositions 
que les Parties prendront en vue de 
pOuLsUivre los POlitiques for'mules 
ci--dessus,
 

Sont convenus de ce qui suit: 

ARTICLE I - DISPOSITONS FINANCIERES 

Section 1.1 Le Don
 

(a) L'A.I.D. fera don au Pays
 
Coop6rant ties pvoduits agricoles
 
suivants au cours de l'Ann6e Fiscale
 
Anuricaine 1991:
 

Produit: Ri.z 

Quantit6 Approximative (tonnes
 
m6trlques): 21.505,4 TM
 

P6riode d'Approvisionnement (Ann6e
 
Fiscale Am6ricaine): 1991
 

ValeUr Marchande: 7,3 millions de
 
dollars U.S.
 

(b) Ie donl de produits au Pays
 
Cooptrant est soum is aux tevtres et 
condi ions dIlipts-,eit. Accord, du Plan 
d ' Ex6cutl i.on 6 1'Annexe A. de 
Il'Information et Conditions Relatives 
atux Ptroduti ts eL 1 Exp6d i t.ion de 
I'Aranxe B, ainsi qtilaux lispositLions 
Gen6rales de lAnnexe C, chacune etant 
jointe ati pr6sent Accord dont elle 
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I IR Is of him 'ooid for Development 
Ploi--ain ;t. Fort h i n Art i c 1a I of the 
A'gr. ihilit, olum . OF tlie Plan of 
(',,:nii i ii: ii, Aiiiiux A iay be changed 
hy wilrtt.,i ag iAei.m, L of tlie ai thuL 'ized 
iv* ie :filaplt i vis (f t lie Par li( . named 
in Sc. Lion 4lg Wi t liouL formal 
;aiii ,d:uit of I lius Ag''eimeiu. .. 

SecLi. un 1 .2 Paym.! o. G.sts . 

(a) ExcepL an olh rw i s, pr(ovided, the 
thiii I ml ;t al,.; will dotvate the 
uf,. icIiLiral cuiliodit. icus i tho t 
,ihar'go anl will ar ra t e fr and pay 
t.h,e cUl:; of pil.-chasin g, tirocusslig , 
LaIl I log and l-raisporl ing the 
c mmadoiil. i e s to MAhi ed S tates parI s of 
i:XpatL ail will a rrange for and pay 

lie comL o17 "cean aid othor 
iaInspucL'adIn to po'L(s) or point(s) 
uf elty in Ihe Cooper'al ing Country 
,d all Sl-vey-:. The total cos Is paid 
liy A. I .I). mi, t hi; A eimi(.l It. slia.ll 
iigt "X('.ui (t $iO,OC)),)O0. 

(h) 'Tihe :oopei a I irig Count ry shall 
;irall'o t~ Iii' i;id Pay the costs of 
i:anl I ig , I.rau"p"rt t ion and 
,lisirt ibilt ion of iinigaal commodit.ies 
w itithinhe Conpe;rat irig CLun.ry. 

Sectog 1.3 faximi!m Export. Vhie 

value the 
e;ac typn of ciauina i. iLy donaL-ed il unde r 
lhis AgruviunL slia ll not exceed Lhe 

'Th Vl Of' total quanti.Ly of 

ruaxirm , export. value of the commodity 

;peCifIid ig SLct. iOU I.1 and Annex 13. 
A.I.D. may limit the total value of 
eaich typo of cougmoditly to be donated 
as prices dccliic or ab. other factors 
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fail partie int6grante. Dans los 
limites du Programme de Vivres pour le 
DWveloppement pr'6cis6es A 1'Art Ic I 
de I 'Accord, des 616menLs du Plan 
d' :x6cution de 'Annexe A peuvent Wre 
modif6s sur accord 6crit cntre los 
repr6sentants autors6s des Parties 
noiuuls A la Section 4.1, sans 
amnendement officiel du pr6sent Accord. 

Section 1.2 Financement des Frais 

(a) Su f stipulation contraire, los 
I'lats-Unis feront gratuitement don des 
produits agricoles ot so chargeront de 
LouLes di spositions et tous frais 
d'achat, de transformation, de 
manutention at do transport des 
produits jusq"'aux ports d'exportation 
aux Etats-Unis ainsi que los frais de 
transport maritime et autre transport 
jusqu'au(x) port(s) ou liou(x) do 
1ivraison dans le Pays Coop6rant, et 
toutes ls suLveillances maritimes. 
Ie co t total pay6 par I'A.I.D. aux 
Lertlmes do pr6sent. Accord ne devra pas 
d6passer 10.000.000 dollars U.S.
 

(b) Le Pays Coop6rvant so chargera de 
toutes dispositions et frais de 
manutention, de transport et de 
distribution des produiLs ainsi regus 
en don dans le Pays Coop6rant. 

Section 1.3 Valeur Maximale A 
!~lx'Fxor tat ion 

La valeur do la quant.it6 totale de 
chaque type de produ it requ en don aux 
Lermes du pr6sent Accord ne devra pas 
dcpasser la valeur maximale a 
l1exportaLon du produit stpul6e A la 
Section 1.1 et A l'Annexe B. L'A.I.D. 
petit 1.imilter la valeur totale de 
chaque type de produit At fournir 

http:quanti.Ly
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reqii re so the qtiantities of such 
Comm ilj tc will notus donated 
substantial Iy exceed the applicable 
appr'oximate qutantity specified In the 
Agr'enelt. 

Section 1.4 Title to Donated 
Commiod iti es. 

Title to donated commodities shall 
pass to the Coopeating Count'y at the 
time and place discharge of the 

commodities from ocean vessels is 

completed, except when A.I.D. has 

agreed to arrange for and pay the 

costs of ver'land transpottatLion from 

a dosil.iatud port' abroad to a point of 
entry in a landlocked Cooperating 
Coutrity in which case title shall pass 
at the time and place delivery of the 
commodities to the point of entry in 

the Cooperating Count'y is completed. 

Section 1.5 Delivery Periods. 


All deliveries of commodities donated 
unider this Agreement shall be made 
within the supply period(s) specified 
ill the commuodity table in Section 1.1 
and Annex B, except as A.I.D. may 
oLhtWE-wi;u agr'ee ill writing. For this 
purpo:e, delivery shall be deemed to 
0ccur n,; of [ile on-. hoard date shown 
in tle ocean hill of lading signed on 
bhlalf of tHe. carrier. 

Section 1.6 Subiect to Availability. 


The undectakings made by A.ID. in 

this Agreemeaat to donate commodities 
and pay costs arVe subject to the 
availability, during each fiscal year, 
of funds and commodities. 
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suivant qUe baissent los prix ou que
d'autres facteut's l'exigent, de tell,! 
sorte que les quantit6s d.sdits 
prodults teq.us en don ne d6passent pas
sensiblement la quantit6 approximative 
applicable stipul6e dons l'Accord.
 

Section 1.4 Titre de Propri4t6 des 
Produits Rerus en Don 

Le titre de propri6t6 des produits 
requs en don sera transf6r6 au Pays
Coop~rant au moment o6i le d6barquement 
des produits des navires est termin6, 
sauf si 1'A.I.D. a convenu de so 
charger et de payer les frais do 
transport terrestre entre un port 
6tranger d6sign6 et le lieu de 
livraison dans tin Pays Coop6rant 
enclav6, auquel cas le titre do, 
propri6t6 sera transf6r6 au moment o6 
la livraison des produits au lieu do 
livraison dans le Pays Coop6rant est 
termin6e.
 

Section 1.5 P6riodes de Livraison
 

Toutes les livraisons de produits 
regus en don dans le cadre du pr6sent 
Accord devront 6tre effectu6es au 
cours de la p6riode 
d'approvisionnement stipul6e au 
tableau des produits de la Section 1.1 
et de l'Annexe B, sauf si 1'A.I.D. en 
convient autrement par 6crit. A cette 
fin, la livralson sera consid6r6e 
comme effectu6e fi la date de mise A 
bord indiqtu6e stir le connaissement 
sign6 au nom du transporteur. 

Section 1.6 Disponibiiti6
 

(a) Les engagements pris par 1'A.I.D. 
dans le pr6sent Accord a faire don des 
produits et payer les co(lts sont sous 
r6serve de ]a disponibilit6 des fonds 
et des prodults, au cours de chaque 
exerc ice.
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ARTI CI.E It - FOO) FOR i)EVE[.,OPMENT 
PROGRCUAM 

SiCt ion 2.1 UIes. of Donated 
.cmmedt. i es . 

In accord'ance wiLh this Agreement and 
the Plaln of Opeat.ions in Annex A, 
dowtud cummodities may be sold in the 
CoLWL2'y by the Coolpeal.ing Country. 

Section 2.2 Cw{ry e p~pj££it Plan. 

Donated commodi ties or local currency 
s al es pr'oceedo slIal I be integrated 
illo t (JVUeal I duvelopimet plans of 
the Couperat i rg Cutry to iffiplrove 
food ;,cu,-i t-y and agricultural 
devu[opmrlit, al leviate poverty, and 

promote broad- based, equi tabl e and 
iu-s Lainable a.,ricLilLure in the manner 
d(eusibdi'ed in Amex A. 

Sec. ion 2.3. Sates Procedures and 
Owne!s'ippo Local C'_rrency Proceeds. 

(a) The Cooperatirig Country shall 
sell donated commodities., and the 
sales price(s) for such commodities 
shall be established, in the manner 
described in Lhis Agreement, including 
the Plan of Operations in Annex A, or 
in Program Tmplementation Letters 
issued by A.I.D. pursuant to Section 
C+1.2 of this Agreement. 

(b) Local cuI-rency revenues generated 
by the sale of donated commodities 
(hereinafter referred to as local 
currency proceeds) shall be the 
properLy of the Cooperating Country. 
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ARTICLEI 1 -- PROGRAMME "VIVRES POUR LE 
rH,;VI,:IOpp*MfNT ' 

Section 2.1 Uti.lisaticn des Produits 
_eu tin Don 

Conform6ment au pt6sent Accord et au 
Plan d'Ex6cution de l'Annexe P., les 
produits rei;us en don peuvent 6tre 
vendtis dans le Pays Coop6rant. 

Section 2.2 Plan de Dtveloppement du 
Pays
 

Les produits reqtis en don ou les 
recett.es do la vente en monnaie locale 
seront int6gv's aux plans de 
d6veloppement global du Pays Coop6rant 
pour ani6li.orer la s6curit6 alimentaire 
et le d~veloppement agricole, all.6ger 

la pauvret6, et encourager une 
agriculLure large, 6quitable et 
soutenable telle que d6crite 6 
1'Annexe A.
 

Section 2.3 Proc6dures de Vente et 
Propri6t6 du Produit des Ventes en 
Monnaie Locale 

(a) Le Pays Coop6rant vendra les 
produits rei.us en don, et le(s) prix 
de vente de desdits produits
 
sera(ront) 6tabli(s), tel que d6crit
 
dans le pr6sent Accord, ainsi que dans 
le Plan d'Ex6cution de l'Arnexe A, ou 
par des Lettres d'Ex6cution du 
Programme 6tablies par I'A.I.D., 
conformm6nent A la Section C-1.2 du 
pr6sent Accord.
 

(b) Les fonds en monnaie locale 
provenant de la vente des produits 
regus en don (ci-apr~s d6sign6s 
"recettes en monnaie locale") 
appartiennent au Pays Coop6rant.
 

http:recett.es


5 

'Illl HIT AGIKEtII:I*' - AFA 1991 p. 6 ACCORD Pl-480_TITRE ITT -- AFA 1991 p. 6 

2.4 "epdate LAccount Section 2.4 Compte.6c al 

(a) The Coopeca, ing1 ConLcy shall. 
dupoL it loc I cui'eIlIcy Il-t'ceeds irito a 
,;eparuLU accoullL in tihe manlier" 
descri hod ii Anniux A. Any interest 
ernedI oL "uch deposits shal.1 be 
t'orated as local cutrrency proceeds for 
,-a11 I Ir'poLies of Ihis Ag'eomatnt, The 
Depiart miit of )ebt and Investment of 
Hie inistry of E'conomy, Finance and 
Plan (herinafter referred to as the 
Account Manager) shall be responsible
for the management of the separate 
account, inclluding deposits to and 
disbursements fr-om11 the account. 

(h) 'The Account Manager shall 

maintain books, records and other 

documentation adequate to show 
deposits to the separate account and 
disbursements froi the separate 

account. for the purposes MU tually 
a.rcee(d tupon by Lhe Coopeatling Country 

and A.I.1). In addltion, tLhe Account 

Hanager shall provide A.I.D. a 

cluarttly report regarding 
 deposits 

to, witho, 3wals from and disposition 

of local cirrency from the separate 

a:count and shall direct the bank 
at 

which the account is maintained to 

provide account statements to A.I.D., 

as well as to the Account Manager. 


(c) The Cooperating Country shal.l 

cause the hocks and records of the 

separate account be
to audited 
annually in accordance with genet-ally
accepted auditing standards and 
Account. ing Principles that have been 
prestcr-ibed by the laws of the 
Cooperatling Country or adopted by
public accounLants or an association 
of public accountants in the 
Cooperat i ;ounltry, together with 
general ly accepted international 

(a) Le Pays Coop6rant d6posera les 
tecettes on monnaic locale A un compte
sp6cial r61WMEc:-6 tel que d6crit 
I 'Aunexe A. Les int6rtts per-us sur 
ces d6p6ts seront consid6r6s conime des 
recettes en monnaie locale pour tous 
les objectifs du pr6sent Accord. La 
Direction de Dette
la et des
 
Investissements du Minist.re de 
Il'Economie, des Finances et du Plan 
(ci-apr~s d~nomm6 Administrateur du 
Compte) sera charg6e de la gestion du 
compte sp6cial, y compris les d6p~ts 
et les retraits effectu6s stir le 
compte.
 

(b) L'Administrateur du Compte tiendra
 
les registres, 6critures,
les ainsi
 
que tous autres documents appropri6s
 
indiquant les versements et les
 
retraits du compte sp6cial pour les
 
objectifs fix6s 
 d'un commun accord 
entte le Pays Coop6rant et I'A.I.D. 
Par ailleurs, l'Administrateur du 
Compte fournira a l'A.I.D. un rapport
trimestriel sur les d6p6ts et retraits 
ainsi que sur l'utilisation des fonds
 
en monnaie locale 
du compte sp6cial,
il demandera 6galement i la banque o6t 
le compte est domicili6 de donner a 
I'A.I.D. et A l'Administrateur du 
Compte les relev6s bancaires. 

(c) Le Pays Coop6rant fera effectuer, 
dans la sesure du possible,un audit 
annuel des registres et 6critures du 
compte sp6cial selon les normes 
d'audit et les principes comptables 
g6n6ralement admis prescrit par la 
16 gis1.ation du Pays Coop6rant, ou 
adopt6s par les experts comptables ou 
l'ot'dre des experts comptables du Pays
Coop6rant, et sclon les normes d'audit 
international g6n6ralement admises. 

http:Minist.re
http:Compte.6c
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aulditinl standards where feasible. 

T1ht- audit sli,iI be performed by a 

pji vatu fiL'm, the Cooperating 
COUt 'y's cuntral audit agency or 
ol liut audit entiIy which shall le 
selected by the Cooperating Country 
and approved by A.!.I). 

Section 2.5 ! -..o Lfocal CujrrencDy 

Proceeds. 


(a) The Par'ties consider local 
currency proceeds to be an integral 
part of the overall. development 
strategy of t.he Cooprating Country 
and A.I.D. To the extent and in the 
manner set forth in Annex A of this 
Aygreemunt , or in local currency 
agreemelt].s bet weerl the Cooperating 
Country and A.1.1)., local currency 
proceeds sha I be used in the 
Cooperating Country to retire 
agriculture related public sector debt 
to tle banking system or for other 
econoiiiic development purposes 
consistent with Title ill and with 
the overall development strategy and 
imtulLally agreed by the Parties. 

Section 2.6 L:ocal Currency_Areements. 


(a) Local currency agreements 

executed by the Cooperating Country 
a.id A.i.1). pursuant to this Agreement 
may be used to identify the purposes, 
progr'eils, project.s or activities 
within the scope of Section 2.5 for 
.li the Country andAli Cooperating 
A.I.D. have agreed that local currency 
proceeds may be disbursed. Each local 
currency agreement shall be deemed to 
include all the terms and conditions 
of Lhis Agreement, Irrespective of 
whether such terits and conditions are 
repuatld or are incorporated by 
rference in such local currency 
agreements, together with such other 
teri-m and conditions as A.T.D. and the 
Cooperating Countr'y consider 
appropriate. 
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L'audit sera effectu6 par un cabinet 
pri.v6, l'organisme central d'avlit du 
Pays Coop6rant ou tout autre organione 
d'audit qui sera choisi par le Pays 
Coop6rant et agr66 par I'A.I.D.
 

Section 2.5 Affectation des Pecettes
 
en Monnaie Locale
 

Les Parties traitent les recettes en 
monnaie locale comme partie irt6grante 
de la strat6gie globale de 
d6veloppement du Pays Coop6rant et de 
l'A.I.D. Dans la mesure et de la 
mani~re d6finies a l'Annexe A du 
present Accord, ou dans des accords 
relatifs a la monnaie locale 
Intervenus entre le Pays Coop6rant et 
].'A.I.D. , les recettes en monnaie 
locale seront affect6es dans le Pays 
Coop6rant au paiement de la dette 
publique agricole envers le syst~me 
bancaire, ou toutes autres fins de 
d6veloppement 6conomique convenues 
entre les Parties, conform6ment au 
Titre III et 6 l'ensemble de la 

strat6gie de d6veloppement. 

Section 2.6 Accords sur les Recettes
 
en Monnaie Locale
 

(a) Les accords sur les fonds en 
monnale locale intervenus entre le 
Pays Coop6rant et 1'A.I.D. 
conform6ment au pr6.sent Accord peuvent 
8tre utilis6s pour identifier los 
objectifs, programmes, projets ou 
activit6s dans le cadre de la Section 
2.5 pour lesquels le Pays Coop6rant et 
I'A.I.D. ont con,.enu de d6bourser les 
fonds en monnaie locale. Chaque 
accord sur les fonds en monnaie locale 
sera r6put6 contenir tous les termes 
et conditions du -r6sent Accord, 
nonobstant le fait que ces termes et 
conditions sont r6it6r6s ou incorpor6s 
par r6f6rence dans de tels accords sur 
les fonds on monnaie locale, ainsi quo 
tous autres termes et conditions que 
l'A.I.D. et le Pays Coop6rant jugent 
appropri~s.
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(b) Except as otherwise agreed in 
wtiting by the Cooperating Country and 
A. I I). , or a I provIdtld i n this 
Agr'eLcmunt, each local currency 
agreement and each recipient agency 
agreenment between the Cooperating
Countr.y and a government or other 
recipimnt agency, defined in Section 
C-1.1, shal I identify the specific,
tangible results or achievements 
anl i ilpated from Lhe program, project 
or act ivity for which local currency 
pIroceeds will be provided (hereinafter
referred to as performance 
indicators). Performance indicators 
-holId be those results which 
dmuicnsLcate that the pu.lrpose(s) of the 
use of local currency proceeds has or 
have been accomplished and must be 
described i n a manner that is 
ieasuL'able and verifiable. 

Sectioi 2.7 SULp port for Indigenous
?Jungoyvernm-n['! ta-OQra!I- z -in.INogouvernementa 

i:xcepI. as pcovid,-d in Annex A or as 

A.1.I). may otherwise agree in Program 

l1 1 .|t I.(t| *lot Ls
iiicii a Lion Ieter than 
10 lprcent. of the local currency
proceeds in the separate account shall 
be used by the Cooperating Country to 
support the development and 
utilizat.ion of indigenous 
nongovrnmen ta I organi zations and 
cooperatives that are active in rural 
development, agricultural education, 
suistainable agricultural production, 
ot.hier measures to assist poor people, 
and environmental protection projects 
in the Cooperating Country. 
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(b) Sauf accord convenu par 6crit 
entre le Pays Coop6rart et I'A.I.D., 
ou st:iiw:l6 dans le pr6sent Accord, 
chaque accord sur les fcads en monnale 
locale et chaque accord avec un 
organisme b6n6ficiaire entre le Pays
Coop6rant et un organisme public ou 
tout autro organisme b6nficiaire, tel 
que d6fini A la Section C-1..,
identifiera les r6sultats sp6cifiques 
et tangibles ou Ies r6alisations 
escompt6es du progranme, projet ou 
activit6 pour lesquels les forids en
monnaje locale sercnt fournis 
(ci-aprvs d6nomm6s indicateurs de 
performance). Les indicateurs de 
performance devront .tve des r6sultats 
qui d6nontrent que le(s) objectif(s) 
pour l'utilisation ces fends en 
monnaie locale a ou ont 6t6 r6alis6s 
et doivent 6tre d6crits d'.'.no faoon 
mesurable et v6rifiable. 

Section 2.7 _AMui aux Organisations 
les Locales 

Sous r6serve des dispositions de 
l'Annexe A ou coiune l'A.I.D. pourrait 
en conven ir autrement par des Lettres 
d'Ex6cution du Prograrmie, au moins 10 
pour cent des fonds en monnaie locale 
du compte sp6cial seront utilis6s par
le Pays Coop6rant pour soutenir le 
d6 ve loppement et l'utiiisation des 
organisations non-gouvernementales
locales et les coop6ratives qui sOt 
actives dans d6 veloppement rural, la 
formation agricole, la production

agricole durable, et d'autres mesures 
pour aider les personnes d6munies, et 
des projets de protection de 
l'environnement dans le Pays Coop6rant. 
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AR'rCI. JII - AI.Mi SThAXOI I * Q"'.OFTI IE ARTICLE .I]" -- CESTI..ON DU PROGRAM.ME 
FOOD) FOR DEVELO)PMENT PROUJRA11, "VTVlES! POUR LE 1)EVELOpPPEMar 
:Lu(:A i ol 3. I Mo! i toil rig mid A_.itt;i..it ,ec: .I on 3. I _Sulvi. et Audi.I : te. _ 
!?y...! h:- _ i r'a.t ! ... ...-..-1 tA. i. !. O._ip] 

'rhil Accoist. l'tar iFr 011, (l ol ,AA Ini I . . d uJ CorM )t:u , f.O4 I., or v (.rir o,U 

SVo(IIli11Ii I. 
 .1l tui cy .u Iuc Led by I.hu0 auJ.'ro or'ganiisme pubi.I|. cholst. ppr le

Coopuoaii rig Count.' y aid approved by Pays Coop&rant ul-. approuv6 pat"
A. 1 .1). (iuvui nat ter ref urrud to as Lhu I 'AI.D. ((:.-aprs d.,iiomm6 Contri3.eut,
Progra'mr li(n iiov) , sia I I mon Ito't aid diu ProgPramm) , a-surera le suivi el
audi I. the progiarn, pro- uc s or I' aud t.: des programmes, projets ou ac I.iv i Li u,' f:i nMICd wi. Lli local actL.vit6s flnanc6s par 1.rterm6diaire 
urrunlicy pruceeuuds . Il tlrm uvoit. tHlse des foid s oni monriale loca.l.e. Au cas
'uspIts i i I IL i es are purfornmud by a oil cas rosponsab..lt t6s sont. assur6o-,

guvuriimuil. agelcy .hour:' than t.hu par, u1 organi.i.smu public autre que .1' 
Accomnil: Hanagu', Lho Coopurat ilng Adroi.i I s t.ra t;[ur du Cornp 1: 1,o Pays
Cut int. ly :;ial 1I fni'i I ioh o A. I . 1). , li Coop rarit f ourrAl. .a ; 3.'A... T D., sous 
f Ol' an id subst.ci(:e satL. L; a C:L.o ry Lo ie for'me oL substarce sajt.sfa.,santes
A. I . 1). , a wri t.tuii deLs l pLion of how pout' .p.oA. I. 1). , uric de crliption 6c.i.te 
I.Lh. ve'u;punisib ]i t i es will. be shared by de Ia nmanl.r.VO dorlL. (O:
the AcoiL Marager arnd the P rogram r'e-po'isab.u.]i. I16:;, .erorn: partag6es

t-iolli taor, i FC: I ld i ri8 Lte ki iid.; arid 
 erL.ro I ' MiInt n 1 1'rLa tejr du Co( pte el. le
fII'eqllwtCy of rporL:; t.hat. will be Corit r 'ej L dii Pt'ogramclle, y ontipri.s le S 
p'ovidud Lo thu Actoai'li anager abonL iyple- el. .la f r'6qurice dos rapport:s qul.
t ho ilso of lotal cU n rcy proceeds F l'so'onIIL :;oula A: 1'Adminnstr.'.tra Ltour du
1:10 pn rposos agreed irpun by the Compte (:onei.'riart 1 ' ut i.1isa.i.on des
 
Coopera t. i rig Coui t. 'y and A.I.D. and forids 
 en monria I .loc:alo pour les
 
pr'ogress made toward achi ev Lng 
 ubjec:|1;, f-!, coriverus entro .1.e Pays
per olr arce jldi Cator . Coop6rati. el . 1 . ,r) , , tirisi. que .1o
 

r6sul:ats obtienus dans la r6al.i.sation 
des iridi.ateurs do performance. 

ART ICLE [V - FTHAL PROVISTOS ART]rCLE IV - DTSPOSITTONS FINALES 

Seciur 4,.1 !jpeSnilta;.i.vos Section 4.1 Repy'6sentants 

For a Il purposus rul evarlt to thli.s A finstoutes relati.ves au present
Agreumunt, the Coopraling Country Accord, le Pays Coop6rant }sera
will bo rupr'uLerif.ed by the persone ropr6sent-.6 par 1.a personne des1 gn6e
holding or" actAIrig .In the Offi.ce of par Ie Mii.st:re de I'EEconomie, des

Mini slur of Economy, Finance 
 and P.lan Finatnces et: du Plan, ou agissant pour
ani A.I.D. will. be r'upresentuad by the son compte, et 1'A.I.D. sera
pur,'si holding or act:ing .In the Office repr6sent6e par la personne d6sign6e
of Dirur:t.or', each of whoi, by wril.tlen par 10 Direc:teur" de I'USAID ou
notie, may douignato addl.tLI.ona[ agi.ssarint pour son compte. Chacun des
ruprusuritrlr.I.vus for' all purposes other deux repr6sentants pout, par 6ctit,
L.han the power t.o 'ovlso t.ho Plnri of d6sl.gner d'autres repr6senLan-s A des
Opura Li ours In Annex A. The names of fIns autres quo colle d' oxr'cer* lo
the rupresunrti.ttves of the Cooporal;.Irig pouvoir de r6vi.seo le Plan d'Ex6cuLI.ori 
Colnt.i'y, w I Lh spoc Irrimn s.1 gliaturea , de J.' Annexo A. Los noms 

http:Dirur:t.or
http:rupr'uLerif.ed
http:1isa.i.on
http:PROGRAM.ME
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wi l I be provided to A.I.D. , which may

accept &as duly authorized ally

i IIS t'IL1 It s i1ged by such 

EupreseLiIlatjves ini implementation of 

this Agveemeint, until receipt of 

wri.tLen notice of revocation of their 
autliori Iy. 


Section 4.2 LangLiag-e_ofAg!eenent 

This Agreement is prepared in both 

English and French. In the event 
 of 

any ambiguity or conflict between the 

two versions, the English language 

version shall control. 


Section 4.3 Entry_ Into Force. 


This Agreement shall enter into force 

upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective

representatives of the Parties, duly 

auithorized for the purpose, have 

signed the present Agreement. 


DONE at DAKAR, IN DUPLICATE, 


the 5Lh day of ____Jull_______, 1991 

FOR TIIE GOVERNMIENT OF' THE UNITED 
S'TA''ES OF' AMEIRiCA 

Katherine SIeRLEY e-
Ambassador of the Lhij. tei'(qV! 
America
 

Jill is F. M es 
4/ PMission 1)QrLor 

IJSAI)M/IA( R \IJ 
/ C 

0,\ .... , 

..\'0.. ',<
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des repr6sentants du Pays Coop6rant,
ainsi pIe lus specimen de leurs 
signatures, ser-ont conmmuniqus a 
I'A.l.D. , qu.i pout accepter conina 
dcmrent atitoris6 tout document officiel 
si.gn6 par ces rept6sentants pour 
l'exicutLion du pr6sent Accord, jusqu'A 
r6ception dIune notification 6crite 
abrogeant une telle d6l6gation de 
poUvo iLS. 

Section 4.2 Lagae de 1'Accord
 

Le pr6sent Accord est redig6 en 
Anglais et en Frangais. En cas 
d'ambiguit6 ou de conflit enI e les 
deux versions, la version Aniglaise 
fera fol. 

Section 4.3 Entree en Vigueur
 

Le pr6sent Accord entrera en vigeur A
 
la date de sa signature.
 

Eff FOI DE QUOI, les rept'6sentants

respectifs des Parties, d~ment
 
autovis6s A cette fin, ont sign6 le
 
pr6sent Accord.
 

FAIT 5 DAKAR, EN DOUBLE EXEMP[,AIRE,
 

le 0 ,L 

POUR LE CPJVERNEMEN;T -DE\ LA REPUBLIQUE 
DU SENMECAT.;. '\ 

\,.. -- /> ,s
 
N 

S'',GN 

1991 
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ANNEX A 

FOOD FOR DEVELOPMENT PROGRAM 

PLAN OF OPERATIONS 

ARTICLEl I - PROGRAM STRATEGY 

Sect ion A- 1.1 Deve!u2n1_ent__qod tions 

Wi Lhi n Lhe pasL few years, the 
GovernmenL of Senegal (GOS) has shown 
i ts commi tmenLt Lo agri cu 1tra] 
policies thaL pomoLe national food 
securiLy and the redtuction of hunger 
and n1RIIILL' it. ion. This has been 
delmonsIxraLed by Lie Now Agricultural 
Policy et;Lahl ishied in 1984, Lhe 1986 
Ccu- I Pli(-y aild a .tu s of Wol d 
Bank ;Ltruct[lJ'iaI adjtuistmenL loan 
prgr'alm; (SA1, 1- IV) which have 
lirtmmi I ga Led i10 LhaL havemasLureS 
produced imlprovemenLs in the 

jlt'trfoirmalce of boLh agricu1.tural and 
bak i fig Sc. Lors . Con L iuing 
(i scis Ios on curea ls pol icy in 
general and food aid in particular 
Lake place between Lhe Government and 
donors witlhin Lhe forum of a joint 
agency, Lhe Common Fund. Current 
dialogue wiLh the Government relative 
Lo agricultural sector reform and 
ullimately increased food security 
count ry--wide revolves around the 
miiLi donor efforL, Lhe Program for 
Agricui oLral Structural Adjustment 
(PASA). 

SecLion A-1.2. Progra_Objectives 


(a) Policy _ffecLs 


Senegal is heavily dependent on food 

impoLs, producing o11y 50 to 60 
percent of its cereal requirements. 
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ANMEX A 

PROGRAM!ME DE VIVRES POUR LE 

DEVELOPPMENT 

PLAN D*EXECUTIOU
 

ARTFrr.E I - STRATEI. DUiiPROCRAMME 

Section A-1.1 Conditions de 
Diveloppemien I 

Au couts des dCrn i6res ann6es, le 
Gouvernement de la R6pub lique du 
S6n6gal (GS) a montir- son engagement 
en favour de politiques agricoles 
permettant de promouvolr la s6curit6 
ali.mentai.re eL de r6duire la fairn et 
la malnutriLion. Cet engagement a 6t6 
d6montr6 par la Nouvel I.e Politique 
Agvicole (NPA) mise en place en 1984, 
la Pol.i.Lique C(6ri6alire de 1986 et une 
s6rie tie progr[amnes de prats A 
1' ajustement structurel de ].a Banque 
Mondiale (PAS 1--IV), qui ont promulgu6 

des mesures qui ont about i de 
mii leurs r6sul. Lats tant dans le 
secteur agricol.e que bancaire. Des 
discussions sont actuellement men6es 
sur la politique c6t6al i6re en 
g6n6ral, et stir I'aide alimentaire en 
particulier, entre le Gouvernement du 
S6n6ga.l et les bailleurs de fends dans 
Ie cadre d'un organisme conjoint, le 
Fonds Commun. Le dialogue actuel avec 
le Gouvernement stir ]a r6forme du 
secteur agricole et en fin de compte 
str 1' am6.ti oration de la s6curit6 
alimentaire nationale tourne autour 
des efforts des hailleurs de fonds, A 
savoir, le Progranue d'Ajustement
 

Structurel du Secteur Agricole (PASA).
 

Section A-1.1 Oblctifs du Pro ramune 

(a) Les Effets des Politiques
 

Le S6n6gal d6pend fortement des 
importaLions alimentaires, car ne 
produisant que 50 h 60 pour cent de 
ses besoins en c6r6ales.
 

http:ali.mentai.re
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Rice t-eprusetIntL. over" 90 1perv--(it of 
t.hu,;e imporLS per" year and has a 
(di ;,Cjoporl. i onaLe iift Ituiece oh markut 
pr-ices fur duotitstic Curetals; SuCh hj. 
imii llcL, soregtitrili and maize. Under 
theSe cond it. iOuts, the Governtient has 
pt rLaed , Conct'rreHU Ll t w, policyy two 
o.Ij&c I i vo,: u:C i ig icrtlral 'llst 


prodict ion of i vti gaLted rice through 
protelc ion and subs.i di es and 
Rai i'di ing low. priced rice for 
Senegalese consuImers tlhough uniform, 
cGunrcy- wide pricing and Lransport 
Suhs i di(s . The se "consumer- orieitied" 
rice policies have weakened production 
incent i ves for domest i call y produced 
0oacSe gra ins. While some pol.i.cy 

chalgens have tLakeut p lace in the 
c (IreaIs markel iig stubseLor, several 
othLtS, part icu lar] y for rice, have 
iti It.en sutfficient. 

The Agreement hopes to address the 
problems discussed above by achieving 
ile following program objective: 

Eliminate by December 31, 1991 all 

transport subsidies on all rice trade 

so that regional retail prices reflect 

Lual transport costs. 


The eli.uination of transport subsidies 
is a major step towards bringing 
market forces to bear in1 the 
agriculture sector. The following 
program impacts are anticipated: 

-- reduced fiscal burder, on the 
government; 

- increased retail rice prices,
especially iii rural areas. This 
should lead to increased demand, 
prices and production incentives for 
domestic coarse grains; 
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Le riz consLitue plus de 90 poutir cent 
de ces importations annuelles et a une 
ihlf.titence di.spcopOrc l Ohl",e ;;Ur I es 
Cotlrs des ceLt'.. les localus teflies que 
le mi.l, le sor'gho el le ma 's. D:ans 
ces condii oins, I I ,tat a anp] iqu6 
si ti1u1 tan ,tenL deux oj ect ifs : 
Ol( .OII-il'aou III pOdI(.1. il loCaiIle d 171z 

.Irrigue par l a proLection et l'octroi
 
de subventions, Lout en maintenant 
 Las 
le prix di ri z pottr les consorlmatcut's 
S6n6galais par le biais d' ne 
politique des prix et de subventions 
au transport uniformes pour l'ensemb!e 
du pays. Ces pol it iques du viz 
orient6es vers les ,onsommateurs ont 
affaibli ls inciL,1tios A la 
production de c6r6al es 
tradi tionnel les. Bien que des 
changements de politiqite aient eu lieu 
dans le sows-sectieur de la 
commercia isation des c6r6ales, 
beaucoul d' aul res, en paticu icr sur 
le riz, se sont av6r6s insuffisants.
 

,'Accord esp6-re resoudre les probl.rmes
 
mentionn6s ci-dessus en r6alisant
 
i'objectif suivant:
 

Supprimer d'ici le 31 d6cembre 1991
 
toutes les subventlons au transport
 
sur le commerce du riz de sorte que
 
les prix au d6tail dans los r~gions
 
ref ltent les coits de transport
 
r~els.
 

La suppression des subventions 
 au
 
transport est un pas important pour 
amener los forces du march6 A 
siimpl.iquer dans le secteur agricole. 
Les impacts suivants sont attendus: 

- r6duction ie la charge financi6re de 
l'Etat; 

- hausse des prix du riz au d6tail, 
surtout en milieu rural. Ceci devrait 
conduire A un accroissement de la 
demande, des prix et des incitations . 
la production de c6r6ales locales;
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- increased pivate sector 
involvement in 'i.ce transport will 
improve efficiency. ResuIting cost 
say iIa; wi at.ially offset therl 

corsumer price etfucts of eliminating 
the *t'ansportsubsidies. 

(b) Local CrcencyLEffects 

During Lhe seventies and early 
eighLies, ONCAD, the major, agriculture 
parastLtaLal in Senegal, built up a 
large debt to the bankinig sysLem. 
Default on this debt caused a major 
liquidity crisis and severely 
restricLud credit availability for the 
econoiy including agricu ltur'e and 

ot-her product ive private enterprise. 
AlID anid other" donors have used and are 
continuing to use Counterpart from a 
varieLy of progr'ams to accelerate 
pjayment of this debt. Generations 
fL'Umf sals of these coiiuiodities will 
|,e u-;Ud for fur'ther0" debt repayment, 
tHus freeing up credit for 
agricultural and other private 
en1tericise. 

Section A - 1.3. Country Development 
PI an 

Commodities and ocean transport costs 
donated Linder the Title III program 
will help signif icantly in reducing 
the total foreign exchange outlays for 
food imports in FY 1991. As a food 
deficit country, Senegal's net 
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- une plus grande implication du 
secteur priv6 dans Ie transport du riz 
en ami6liorera l'efficaclt6. Les
deonomies de cooits en r~sultant 

compenseront en patie les effets sur 
le prix au consommateur du fait de la 
suppression des sulbvent ions au 
transport. 

(b) Les Effets de I'itilisation des 
Fund s'en Monnali e Loca ile 

Au cours des ann6es 70 et au d6but des 
annes 80, 1'ONCAD, le principal 
organisme parapubl ic d'assistance au 
monde rural du S6ngal, a accumul6 une 
dette importante envers le systrme 
bancaire. Le d6faut de remboursement 
de cette dette v ptrovoqui6 Line grave 
crise de l iquidit6s et a fortement 

limit6 les cr6dits disponlbles pour 
l' 0conomie, y compris I 'agriculture et 
d'autres entreprises productives du 
secteur priv6. L'A.I.D. et d'autres 
bail leurs de fonds ont utilis6 et 
continuent A util iser les fonds de 
contrepartie g6nr6rs par divers 
programmes pour acc6l6'er le 
remboursement de cette dette. Les 
recettes tir~es de la vtnte des 
denrfes du pr6sent progran *e seront 
utilis6es pour poursuivre le 
remboursement de la dette, lib6rant 
ainsi des fonds pour lentreprise 
ag'icolo eL los auLtL-s entreprses 
privdes. 

Section A-l.3 Plan de D6veloppement
 
du Pays 

Les denr6es et les cozts de transport 
maritime octroy6s dans le cadre du 
Programme du Titre If aideront A 
r6duire de mani~re significative 
l'ensemble des d6penses en devises des 
importations alimentaires en 1991. En 
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producLion for 1990- 91 is estimated at 
only 46 lpeccent of I.1e counlt'y 's total 
graiii needs. The uncovered defic.it, 
oc food gap, i.; approximately 240,000 
mrl.-ic tons (mt) of inimiiled grains. 
The (-cutm1odiLi us prov i ded under this 

liro1rifii wit I Ie I reduce this largep 
detficit, thereby improvinlg Senegal's 
food scuri ty. 

As noted in Section A-1.2, use of 

sales proceeds to retire public sector 
agricultural dubt to the banking 
system will help to free up much 
needed credit availability for 

productive private investment. 


SecI ion A 1.4 A..lD. Strategy 

'Iis program assistance is fully 
coordinated and integrated with 
lISAID's development assistance 
objective, ald progr'ams in Senegal. 
The program's objective, as stated in 
Section A - 1.2, shares USAID's new 
Couitry Program Strategy Plan's (CPSP) 
broad goal of increased priva-te 
nJo sfriom ni-atural resources. The 

P.h-. 480 program's purpose, the 
iicruasIud liberalizato-- of 
ar iii I,tL'a I coiodity marketing and 
pttocessing, is a strategic obective 
of t.he new plan. Specifically, the 
T'Lltle II[ measiif-e will focus on two 
principal targets of the strategic 
objective: decreased government 
regulation of an-td .. ineiieased private 
sector activities '-'-"he-agrictii'tt'ral 
sector. Decreased government-

regulat.ion of marketing and pricing 
dfeci:ionis (suach as rice transport 
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tant que pays dificitaire ati plan 
a I imenLa ire, .a productLi on neLte du 
Sin6gal pour 1990-91 ost estim6e 
seulement 46 pour cent du total de ses 
besoins c6r6aliers. Le dficit non 
couvert, 0u d6ficit alimerntaire, est 

estlm 6 h peu prs A 240.000 tonnes 
m6tviques (rM) de c6r6ales non 
usin6es. Les delrees fournies dans le 

cadre du pt-6sent progranine 
contribuet'ont 6 t'6dOi'e cet important 
d6ficit, am6liorant ainsi la s6curit6
 
alimentaire du S6n.gal.
 

Comme on petit le noter A la Section 
A-l.2, l'utii.sation des recettes des 
ventes pour rembourser la dette 
publique du secteur agricole envers le 
systme bancalre conlribuera A lib~rer 
des credits disponibles dont on a 

grandement besoin 
 pour
 
I'investissement priv6 productif.
 

Section A--1.4 Strat6gie do 1'A.I.D.
 

Le pr6sent programme d'assistance est
 
enti~rement coordonn6 et lnt6Zgr6 dans 
los objecLifs et programmes 
d'assistance au d6velopperient de 
l'A.I.D. au S6n6gal. L'ob-ectif du 
progranune, tel que mentio:vn6 A la 
Section A-1.2, fail partie de 
l'objectif g6n6ral du nouveau Document 
de Strat6gie de IUSAID au S6n6gal qui 
est l'accroissement des revenus priv6s 
tir~s de lexploitation des ressources 
naturelles. Le but du programme du 
PL-480, Lne plus grande lib6ralisation 
de l a coiinercialisation et de la 
transformation des denr6es agricoles, 
est Lin objectif strat6gique de ce 
nouveau plan. Plus pr6cis6mment, la 
mesure du Titre I1I mettra l'accent 
sur deux objectifs maj eurs de la 
strat6gie: la r6duction de la 
r~glementation de 1'Etat stir les
 
activits du secteur prive et
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subsidies) can contribute 
si6nificantly to invcieased private 
sector activities as well as income 
generation in rural areas. 

Section A-1.5 Counlr:v. Policy. 


The general thrust of the PASA 
(Program for Agricul ioral Structural 
Adjustment) is to remove price 
controls anid rUstUictions on private 
economic activity, disengage tile 
govetnment from production and 
markeLing, eliminate government debts 
still saddling the private sector, and 
change the rules by which the GOS 
intervenes in prices to insure that 
chronic government indebtedness does 
not continue. Specifically, in the 
cereals subsector, macro-policy reform 
will attempt to: limit imports of 
price-contr'olled broken rice and 
liberalize imports of all other 
categories; end quantitative 
restrictions and introduce a tariff to 
offset the overvalued exchange rate; 
abolish transport subsidies; end price 
controls on all rice except broken 
r-ice; and privatize rice processing 
aid market ing. Thi.s one year 
agreement will contribute to these 
goals in tile ways described above, 
Development of futur'e Title ITI 
programs will depend on progress in 
reaching agreement between tile GOS and 
donors on longer term policies and 
procedures to continue cestructuring 
the agricultural secto'. 
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I'accroisseinent des activit6s du
 
secteur priv6 dans le secteur
 
agricole. La r6duction de la
 
r6glementation de l'Etat sur les
 
d~cisions de la commercialisation et
 
de prix (telles que les subventions au
 
transport du rlz) peut contribuer de 
mani~re significative A accroltre les 
activit6s du secteur priv6 ainsi qu'1 
g6n6rer des revenus en milieu rural. 

Section A--1.5 La Politique du Pays
 

L'id6e maitresse du PASA est de lever 
les contr6les des prix et les 
restrictions sur l'activit6 6conomique 
priv6e, de d6sengager l'Etat de la 
production et de la commercialisation, 
de rembourser les dettes de l'Etat qui 
handicapent encore le secteur priv6, 
et de changer les r~glements par 
lesquels l'ELtat intervient dans les 
prix pour freiner l'endettement 
chronique de I'Etat. Plus 
pr6cis6ttment, dans le sous-secteur 
c6r6aller, la r6forme macro-6conomique 
tentera: de l.imiter les importations 
de riz bris6 A des prix contr6l6s et 
de lib6raliser l'importat'.on de toutes 
les autres categories; !e mettre fin 
aux restrictions quanitatives et 
d'introduire tin tarif pour compenser 
la majoration des taux de change; de 
supprimer les subventions au 
transport; de mettre fin an contr6le 
des prix du riz sauE pour le riz 
bris6; de privatiser la transformation 
et la corimiercialisation du riz. Le 
present accord d'un an contribuera A 
r6aliser ces objectifs de la mani6re 
d6crite ci-dessus. L'6laboration de 
futuvs programmes Titre Ill d6pendra 
des r~sultats obtenus dans la 
conclusion d'un accord entre le 
Gouvernement du S~n6gal et les 
bailleurs de fonds sur des politiques 
et procedures A plus long terme pour 
poursuivre la restructuration du 
secteur agricole. 
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The el iminat ion of rice transport 
subsidies will be implemented by the 
P'ri ce Stabilization and Equalization 
h~oard (GltSP). 

The effect of removing transport 
subsidies will be monitored by 
obset'ving whether tile wholesale price 
diffe-ential among regions reflects 
the real costs of transport. 

Elimination of transport subsidies 
will have a differential effect on 
households in the effected regions, 
It is anticipated that households 
pr-oducing and marketing surplus coarse 
grains will benefit as demand shifts 
from higher priced rice to cheaper, 
locally produced coarse grains. 

ARTICLE II-USE OF DONATED COMMODITIES 


Section A-2.1. Allocation of Donated 

Commodi ties 

All of the commodities donated under 

this agreement will be sold in the 

cooperating country and the proceeds 
will be deposited and used to further 
lprtogram objectives in accordance with 
provisions of Section A--5.1 below, 

Section A 2.2 Participation of the 

Private Sector 

Although the commodities will be 
imporLed by the government, tile 
distribution and sale at the wholesale 
anid vutail levels will be handled by 
the pr'ivaLe sector. As sLuctural 
adjuls.miiLt proceeds tinder the PASA, 
the role of the private sector in any 
future Title Ill. programs will be 
further enhanced. 
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L.a suppression des subventions au 
transport du riz sera mise en oeuvre 
par la Caisse de P6r6quation et de 
Stabilisation des Prix (CPSP). 

I,'adoption de cette mesure sera 
v6rifi6e en observant que le 
diff6rentiel stir le prix du gros entre 
les r6gions refl6tent les coots de 
transport. 

La suppression des subventions au 
transport aura un effet diff6rentiel 
stir les manages des r gions 
affect6es. Les m6nages produisant et 
conunercialisant leur surplus de 
c6r ales traditionnelles devront en 
profiter au fur et A mesure que la 
demande 6volue du riz vendu A un prix 
plus 6lev6 vers des c6r6ales locales 
moins co~teuses. 

ARTICLE Il - UTILISATION DES DONS DE 
DENREES
 

Section A-2.1 Utilisation des Dons de
 
Denr6es
 

Tous les dons de den.6es dans le cadre
 
du pr6sent accord seront vendus dans
 
le Pays Coop6rant et les recettes 
seront d6posees et utills~es pour 
faire avancer les objectifs du 
programme conform6ment aux 
dispositions de la Section A-5.1 
ci-dessous. 

Section A-2.2 Participation du
 
Secteur Priv6
 

Bien que les denr6es seront import6es 
par l'Etat, la distribution et la 
vente de gros et au d6tail seront 
assur6es par le secteur prive. A 
mesure que l'ajustement structurel se 
pour'suit dans le cadre dU PASA, le 
role du secteur priv6 dans tous futurs 
progranumes Titre III sera davantage 
renforc6.
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ATI,CLE 1[[-sALE__0' DONATED COMMODITTSS 

Section A-3.1 Sale Procedures 

The Caisse de Per 6 qiiation et deStabilisation 
 des Prix (Price
StabiIization and Equalization Board)(CPSP1) is the COS agency responslble
for commercial rice ifmports anddii.:tribution to wholesalers. 

As such, 
 CPSP will handle the TitleIII conmiodities. CPSP has the networkand experience(] personnel
receiving, transporting, 

for 
storing andselling the commodities. CPSP will
sel l the rice to private wholesalers 

i.n unlimited qu antiLies. These

private wholesalers 
 wi ]. make the 
distr bution to retailers. 

The GOS 
 had established 
 the fixed
price of 
FCiA 130/kilo 
for 100 percent

broken rice 
 and intermediate 
(10-35% broken). However, 

rice 
since 1989,C|PSP has been authorized to sell P.L.480 and other intermediate rice at ahigher price. CPSP sells P.L. 480rice under the same terms as itsconwercial imports, during the same
monthly selling period (5--25 of each
month) with no 
 limitations 
 or
restriction. 
 The sales price for
commodities under this agreement willbe mutually agreed by the Cooperating

Country and USAID. 


Through the agreement in a ProgramImplementation Letter (PIL), CPSP willmake deposits of sales proceeds intothe special account on a quarterly 

basis. 


Section A--3.2 
 Separate Account 


Agreement 
 will be 
 reached 
 and
estahl ished through a Program
Implementation Letter (PIL) that theGOS Ministry of Economy, Finance, 
and
Plan's Department of Debt and
Investments (DDI) will open a special
account at Citibank/Dakar to receive
exclusively 
 local currency generated
ftom the sales of the Title Ill 
commodities 
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ARTICLE III - VENT,: DES DONS DE DENREES 

Section A-3.1 
 Procdures de Vente
 

La Caisse de P6r6qua'-ion 
 et de
Stabilisation 
 des Pri.x (CPSP), est

l'organisine de l'Etat charg6 deI' inportation commerciale et de la
distribution du riz aux grossistes.

En tant que tel, la CPSP prendra encharge les denr6es du Titre III. LaCPSP a les structures et le personnel
exp 6 riment6 pour la r6ception, letransport, le stockage et la vente desdenr6es. 
 La CPSP vendra le riz auxgrossistes 
 priv6s 
 en quantit6

illimit6es. Ces grossistes priv6s
feront la 
 distribution 
 aupr~s des
 
d6 taillants.
 

L'Etat 
 a 6tabli un prix fixe do
130F/kilo pour le riz 
bris6 A cent 
pour cent et 
 le riz interm6diaire
 
(10-35% de 
 brisures). 
 Cependant,

depuis 1989, la CPSP est autoris6e &vendre le riz PL-480 et les autres rizinterm6diaires a un prix plus 61ev6.
La CPSP vend le riz PL-480 dans les mgmes conditions que ses importations
commerciales, au cours de 
 la mgmep6 riode de vente mensuelle (du 5 au 25de chaque mois), 
sans limitations 
ni
restrictions. 
Le prix de vente desdenrges du pr6sent accord sera fix6conjointement par le Pays Coop6rant et 
1'USAID.
 

Selon accord qui sera convenu par uneLettre d'Ex~cution 
de Programme, la
CPSP effectuera 
 des versements

trimestriels des recettes de vente 
dans le compte sp6cial.
 

Section A-3.2 
Compte S6cial
 

Un accord conclu et 6tabli dans une
Lettre 
 d'Ex6cution 
 de Programme
permettra A la Direction de la Detteet des Investissements 
 (DDI) du
Minist~re de l'Economie, des Finances
et du Plan d'ouvrir un compte sp 6 cialA la Citibank Dakar pour recevoir

exclusivement 
 les fonds en monnaie

locale produits par la yenta des 
denr6es du Titre III.
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CPSP will be the only entity permitted 
to make deposits i nto the program 
spec ial account. The DI) I, as the 
government's agent, will control and 
administ e" the special account, and 
WiI I1 mdl dihilliin ,mlI i Ih IHATil)' 
C(IM11i'I11MV0. Al1) wil I bo given
ill'i'41.ili I () ;I I ilctolial.it. iiic1z. ind 

l)1)vi4t:( k411t I op ic;uol' monthlhly hIalnk 
sla tomunts from Citibank. 

I n add i t ion to monthly bank 
statements, the COS Tr'easury General 
wi.ll be 'eCjuired to provide IJSA.ID with 
doctmentation giving evidence that the 
local currency disbursed was properly 
allocated to agreed upon uses. In the 
case of uUpayments of public sector 
debt Lo the banking system, a 
cerLification by the Treasury General 
will also be requested certifying that 
payment with Title HI1 local currency

does not const.itute a duplication by
another donor. 

The Mission's Controller Office and 
the Program Office's Food For Peace 
Uhnit will monitor the local currency 
deposits and disbursements in 
accordance with Policy

l)etermination-5 (PD--5) and 87 STATE 

321494. 


Scheduling of the annual audit of the 

local currency special account and the 

determination of an independent audit 
agency will be agreed upon in 
 a 
Program Implementation Letter between 
USAID and the COS. 
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La CPSP sera la seule entit6 habilit6e 
A effectuer des d6p5ts dans le compte
sp6clal du programme. La DDI, er tant 
qu'agent de l'Etat contr-6lera et 
glrera le compte sp6cial., et 
nffchuo .u va (1 6C.11dft o6u 1 1ivocnlonl 

I appLo aIlll de I LSAI). .' USA ID
 
ML&I1 iiC.ec t. A LoluS los doculmlents du
 

compLo Al recvvru de la Ci.ibank des 
copies des relev6s bancaires mensuels. 

El plus des relev6s bancaires 
mensuels, il sera demand6 au Tr6sorier 
G6n6ral du S6n6gal de fournir a 
I'USAID les documents attestant que
les fonds en nonnaie locale d6boursls 
ant 6t6 effectivement affect6s aux 
utilisations convenues. En cas de 
remboursement de la dette du secteur 
public au syst6me bancaire, une 
certification du Tr6sorier G6n6ral 
sera 6galement demand6e attestant que

le paiement avec les fonds en monnaie 
locale du Titre III ne constitue pas 
tin double emploi par un autre bailleur 
de fonds.
 

Le Bureau du Contr6leur Financier et 
le Bureau de l'Aide Alimentaire de 
l'USAID assureront le suivi des d6p6ts 
et d6caissements des fonds en monnaic 
locale, conform6ment A la D6cision de 
Politique-5 (PD-5) et le t6l6gramme
 
No.87--327494 du D6partement d'Etat.
 

La programmation de l'audit annuel des 
fonds en monnaie locale du compte
sp6cial et la d6signation d'un cabinet 
d'audit ind6pendant seront convenues 
dans une Lettre d'Ex6cution de 
Programme entre I'USAID et le
 
Gouvernement du S6n6gal.
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AR'ICI.E V - JOTNT PROGRAMMTNG OF LOCAL 
C(JRNCYDS 

Section A-5.1 Detailed Plan for Local 


Loca I currency generations will be
used for the repayment of the public 
sector agricultural- related debt due 
to the bankiri, sector. This debt is 
composed of ONCAD and crop marketing
loans. Using local currency funds 
towards public debt retirement will 
suppo-t USAID's development objective 
for the agricultural sector of 
increased incomes through liberalized 
fliacket.s and increased crop 
productivity. Such use is consistent 
with Section 306 (a)(1) 
of the P.L.

480 legislation which calls for "the 
promotion of specific policy reforms 
t o improve food security and 

agricultural development within the 
country and to promote broad-based,
equitable and sistainable development". 

A.I.D. waives 
 the requirement
contained ii Section 2.7 of the 
Agreement, Support for Indigenous
tlJongoverunmental Organizations, except 

as may be otherwised agreed in Program 
Implement aL ion Letters. 

The DDI, as the COS Ministry of 

E1conomy, Finance, and Plan's 

depa'trment in charge of public debts 

will monitor the program. The COS 
Treasury General at the MEFP, which 
establishes a debt repayment schedule 
for the GOS, will receive the local 
currency 
 funds into its general 
account at Centralthe Bank front the 
Title III special account. 
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ARTICLE V - PROCRAMMATIO11 CONJOINTE 
FONDSEN 1OAIEF ,rCALE 

Section A-5.1 
 Plan D6taill6 
d'Utilisation es Fns en Monnaie 
Locale 

Les recettes en monnaie locale
serviront au remboursement do la dette
 
publique du secteur agricole envers le 
secteur bancaire. Ctte de-te est 
constitu6e des pr6ts A I'ONCAD et des 
pr~ts pour la commercialisation 
agricole. L'utilisation des fonds en 
monnaie locale 
 pour rembourser la
 
dette publique appuiera l'objectif de 
d6veloppement de 1'USAID dans le
 
secteur agricole qui est
 
l'am6lioration des revenus du secteur 
agricole 
 par la lib 6 ralisation des

march6s et l'accroissement de la
 
productivit6 agricole. Cette
 
utilisation est conforme A la Section 
306 (a)(1) de la l 6 gislation du PL-480 
qui recontmande "la promotion de 
r6formes de politiques specifiques en 
vue d'am6liorer 
 la s6curit4
 
alimentaire 
 et le d6 veloppement

agricole du pays, et de promouvoir un 
d6 veloppement large, 6quitable et
 
soutenable". 

L'AII) renonce A l'obligation contenue 
dans la Section 2.7 de l'Accord, 
Soutien aux Organisations
 
non--gouvernementaIes 
 locales, sauf
 
accord contraire 
 par Lettres
 
d'Execution de Programme.
 

La DDI, en tant qu'entit6 du Ministre 
de I'Economie, 
 des Finances et du
 
Plan, charg6e de la dette 
publique,
 
assurera 
 le suivi du programme. Le 
Tr6sorier G6n6ral du S6n6gal au 
Ministare de l'Economie, des Finances 
et du Plan, qui dresse les 6 ch~anciers 
du remboursement de la dette pour le 
compte du Couvernement du S6n6gal, 
recevra les fonds en monnaie locale du 
compte sp6cial du Titre 
III dans son 
conipte g~n6ral domicili6 A la Banque 
Centrale. 
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(;ontL'iit.ioil of P.L, 480 local 
currency to repayment of the debt will 
help f'ee tip available credit and will 
porm i t investment in productive
activities, thus contributing to 
broad-based and sustainable 
agricuIlture, and alleviating poverty. 

The primary beneficiaries will be the
'ural population who will benefit from 
the availahility of credit. 

AlRTICL VI - MONTTORTNG AND EVALUATION 
PLAN 

The effects of eliminating transport
subsidies on availability and price of
rice inl r'ural areas and the possible
secondary effects on coarse grain

prices will be monitored as a part of 
the overall monitoring and evaluation 
system being developed for the 
agricultural sector reform program. 
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La contribution des fonds en monnaie 
locale du PL-413O au remboursement de 
la dette aidera. A lib-rer les cr6dits 
disponibles et 
 permettra d'inxestir
dans des activit~s productives,
contribuant ainsi A un d6veloppemcnt 
agricole large et soutenable, et A 
allger la pauvret6. 

Les principaux b6n6ficiaires 
 seront

les populations rurales qui
b'n6ficieront des cr6dits disponibles. 

ARTICLE VI - PLAN DE SUIVI ET 
D'EVALUATION 

Les effets do la suppression des 
subventions 
 au transport sur la
disponibilit6 et le prix du riz en 
milieu rural, et les effets
 
secondaires potentiels 
 sur les prix
des c6r6ales traditionnelles seront
suivis dans le cadre du syst6me global

de suivi et d'6valuation en cours 
d'6laboration 
 pour le programme de
 
rdforme du secteur agricole.
 

3235F 
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ANNEX B 


COMMODITY AND SHIPPING 


INFORMATION AND REQUIREMENTS 


ARTICLE I - COMMODITY INFORMATION AND 
RL0Q UIRI!MEJTS 

Section B-I. I Bills of Ladin&, 
C.9_§Aqs!eea___!d._Notif_ Par_. 

Bills of lading covering donated 

commodities will be consigned to: 

Caisse de P6r6quation et de 
Stabilisation des Prix, Ministare de 

]'Economie, des Finances et du Plan, 
26/28 rue F6] ix Faure, Dakar, 
S6n~gal. Such bills of lading will 
specify as the "Notify Party": 
DirecLtion de ]a Dette eL des 
Investissements, Ministre de 
l'Economie, des Finances et du Plan, 
Cent-e Peytavin, Dakar, S6n6gal. 

Original bills of lading for receipt 

of cargo will be provided to the 

Cooperating Country through the A.I.D. 
Mission in a timely manner prior to 

discharge of the cargo. 


Section B-1,2 Kind of Commodities 


(a) Commodity and Amount: Rice; FY 
1991; 21,505.4 Metric Tons. 

(b) Specifications: No. 5 long 
grain, 20 to 25% brokens, to be 
shipped bulk with BNT (bags, needles 
and twine). 


Section B-1.3 Delivery Schedule. 

To arrive at Port of Dakar not late-
than September, 1991. 


Section B-1.4 Usual Marketing 
Requirements 

The Cooperating Country agrees to 

import on a conuercial basis not less 
than 291,800 metric tons of rice 

during United States fiscal year 1991. 
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ANNEXE B 

INFORMATIONS ET CONDITIONS RELATIVES
 
AUX PROnUITS
 

ET A L'EXPEDITION
 

ARTICLE I - INFORMATIONS ET CONDTTTONS 
RELATIVES AUX DENREES 

Section B-I.1 Connaissement,
 
Consivnataires et Partie A Notifier
 

Les connaissements relatifs aux dons 
de produits seront consignes au nom 
de: la Caisse de P6r6quation et de 
Stabilisation des Prix, Ministere de 
1'Economie, des Finances et du Plan, 
26/28 rue F61ix Faure, Dakar, 
S6n6gal. Ces connaissements
 
mentionneront comme Partie A 
Notifier: La Direction de la Dette et 
des Investissements du Ministare de
 
l'Economie, des Finances et du Plan, 
Centre Peytavin, Dakar, Sn6gal. Les
 
originaux des connaissements pour la
 
r~ception de la cargaison seront
 
transmis A temps au Pays Coop6rant par 
l'interni6diaire de I'USAID/S6n6gal
 
avant le d6barquement de la cargaison.
 

Section B-1.2 Typde Produits
 

(a) Produit et Quantit6: Riz; Ann6e 
Fiscale Am6ricaine 1991; 21.505,4
 
Tonnes M6triques.
 

(b) Sp6cifications: Grain long no. 5, 
20 A 25% de brisures, devant 6tre 
embarqu6 en vrac accompagn6 do sacs, 
aiguilles et ficelles.
 

Section B-1.3 Calendrier de Livraison 

Arriv6e au port de Dakar au plus tard 
en Septembre 1991. 

Section B-1.4 Obligations en Matifre 
d'Importations Ordinaires
 

Le Pays Coop6rant s'engage A importer 
coniercialement pas moins de 291.800 
tonnes m6triques de riz au cours de
 
l'ann6e fiscale am6ricaine 1991.
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Section B-1.5 
 ExPort Limitations 


(a) The export limitation period 

shall be United States fiscal year

1991 or any portion of a subsequent

Uniled States fiscal year during which 

conimuodities donated under this 
agreement 
uLilized. 

are 
Import 

being 
shall 

imported 
be deemed 

or 
to 

have occurred when the conmodities 
have entered the Cooperating Country 
and passed through customs, if any. 
Utilization shall be deemed to have 

occurred when the commodities have 

cleared customs and have been 

distributed to eligible recipients 
or 

are sold within the cooperating 

country. 


(b) The commodities that may not be 

exported during the export limitation 

period are: Rice, 
 in the form, of 

paddy, brown or milled. 


Section B-1.6 Assurance of No Export 

of Donated Commodities 


The Cooperating Country agrees not to 

export rice or the same products under 
a different name during United States 

fiscal year 1991. 


ARTICLE 
Il -- SHTPPNG FORMATION AND 

REQUTREMENTS 


Section B-2.1 BookingArran&_nrents 


As provided in Section 1.2 of this 

Agreement, A.I.D. sha ]. arrange ocean 

transporLaLior, including freight

forwarding at.d charter broking, to the 
discharge port(s) in the Cooperating 

Country or other port of entry as 

agreed. 
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Section B-1.5 Restrictions sur les
 
Exportations
 

(a) La p6riode de restriction sur les 
importations sera l1'ann6e fiscale 
am6ricaine 1991 ou toute partie de
 
l'ann6e fiscale am6ricaine suivante au
 
cours de laquelle les produits regus
 
en don dans le cad.:e du pr6sont accord 
seront import6s ou utilis~s.
 
L'importation sera 
 consid6r6e
 
effective lorsque les produits auront
 
pass6 la fronti&re et la douane, si 
elle existe, du Pays Coop6rant.
 
L'utilisation sera 
 consid6r6e
 
effective lorsque les produits auront
 
6t6 d6douan6s et distribu6s aux 
b6n6ficiaires 6ligibles, ou vendus 5 
l'int6rieur du Pays Coop6rant. 

(b) Les produits qui ne pourront pas

6tre export6s au cours de la p6riode
 
de restriction deas exportations
 
seront: le riz, 
sous forme de paddy,
 
brun ou usin6.
 

Section B-1.6 Engagement A ne pas

Exporter les Produits:
 

Le Pays Coop6rant s'engage A ne pas
 
exporter le riz ou les produits

similaires sous un autre nom au cours
 
de l'ann'e fiscale am6ricaine 1991.
 

ARTICLE II - INFORMATIONS ET 
CONDITIONS RELATIVES AU TRANSPORT 
MARITIME
 

Section B-2.1 Dispositions Concernant 
1 'Affr~tement 

Ainsi que pr6vu dans la Section 1.2 du
 
present Accord, se
1'A.I.D. chargera 
du fret maritime, y compris le transit 
et le courtage maritime, jusqu'au
 
port(s) de d6barquement du Pays

Coop6rant ou tout autre port d'entr6e
 
convenu.
 

3228F 
 3229F
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AN IEX C 

STANDARD PROVISIONS 


ARTICLE I. GENERAL 

Sec(:;io C-1.-1 Def-inftions 

For purposes of Lihi Agroemont, 

() Coopurnl .vu inuaisU a private 
ouct.r orgaiiizatlon whose members own 

and con trol ho organizat.Ion and shave 
in I L survicus and Its profits and 
l.IIadt provides business serviceu and 
outreach In cooperatiAve deve.l.opment: 
for i.s membership; 

(b) Duty- free means exempt from all 
cllus tomos dil ls, toll charges Oe' 
governmenital A.mposi.Lt..ons lovied on the 
dc.. of ImporLaL.ion; 

(c) ] ndiI gonous Nongovernmental 
Or.ganizatlion means an on'ganlz at:Ion 
that. ope'at.es undur Hie laws of the 
Cooperating Country, or has its 
pritcr.ipal place of actt..Ly In such 

count.ry, and works at tHe local .evel 
Lo solve development problems in the 
Cooperating Counltry, except at 
organ izatlon that I.s primarily an 
agent" or i.nstr'umental.ity of the 
Cooperating Country; 

(d) Private Voluntary Organization 
means a not-f or- profit, 
noontgovernmental organization which, in 
the case of a United States 
organizatilon, Is exempt from Federal 
Income Taxes under See:tion 501(c)(3) 
of the finternal Revenue Code of 1986, 
receives fun(s froi private sources, 
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ANNEXE C 

DISPOSITIONS CENETI.LES 

ARTICLE I - GENERALITES 

Section C-.. D6f.nt;ions 

Aux fins du Present. Accord, 

(a) Coop6rative silgnilfe une 
organisation du socleur priv6 
appartenant aux membres qu 1. I' ont 
cr66o; ces dorniors en assurent .la 
contr&..o et se partagent so services 
et avarintages. L'organisation four.'nit 
A . 'ensemble do ses membres des 
services professionne.l.s et des 
acltivi Lts d'animation en d6veloppement 
coop6ratif ; 

(b) En franchise de droits signifie 
exon6r6 do tous droits de doJane, de 
p6age ou de tous imp6t.s pr.ev6s par 
P'Etat au tr.e des importati.ons. 

(c) Or'ganisation non gouvernementale 
locale signif te une organisati.on qul. 
fonctLionne conform6ment aux lols du 
Pays Coop6rant ou qui a son s.i.ge dans 
ca pays et qui travaille au niveau 
local pour r6soudre les probJ.mes de 
dvo.loppement du Pays Coop6rant, " 
l'exeption d'une organisation qui est 
essentiellement 1'agent ou .1'organisme 
du Pays Coop6rant; 

(d) Organisation b6n6vole priv~ct 
signifie, urne organisation non 
gouvernementale but non lucratif 
qui, dans le cas d'une organisatien 
am6ricaine, est exondr6e de l'Imp6t 
F6d6ral sur le revenu aux termes do la 
Section 501 (c) (3) du Code des 
recettes des finances de 1986, revoiL 

http:organisati.on
http:count.ry
http:ope'at.es
http:A.mposi.Lt
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voluntary contributions of money, 
staff Lime, or In-kind support from 
the pblic, and is engaged or is 
planning to engage in voluntary, 
charitable or development assistance 
activities other than religious 
activities; 

(e) Recipients means persons who are 
in need of food assistance or the 
benefit of local currency proceeds 
because of their economic or 
nutritional condition or who are 
eligible to receive coimnodities for 
thei own use or other assistance in 
accordance with the terms and 
conditions of this Agreement; 

(f) Recipient Agencies means 
governmenLal or nongovernmental 
agencies or institutions which 
distribute commodities donated under 
this Agreement to eligible recipients 
()r conduct programs, projects, or 
activities financed with local 
currency proceeds under this Agreement. 

(g) Recipient Agency Agreement means 

a written agreement between the 

representative of the Cooperating 

Country and the recipient agency prior 

to the transfer to a recipient agency 

of commodities or local currency for 
distribution or implementation of an 
approved program, project or 
activity. The Agreement shall 
describe the approved uses of 
conmnodities and local currency 
proceeds, establish performance 
indicators, specify recordkeeping and 
reporting requirements and incorporate 
by reference or otherwise the relevant 

terms and conditions of this 
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des contributlons volontaires, 
d'argent, de temps do t:.avail, ou Ln 
soutien en nature du public, et qui 
est engag6e ou qui envisge do 
s'engager dans des activit6s 
volontaires, caritaties ou dIaide au 
d6veloppement autres que les activitds 

religieuses;
 

(e) B6n6ficiaires signifie des
 
personnes qui ont besoin d'aide
 
alimentaire ou de tirer profit des
 
recettes en monnaie locale Ai cause de 
leur situation 6conomique ou de leur 
6tat nutritionnel ou qui sent 
6ligibles a des denr6es alimentaires 
pour leur propre usage ou aune autre 
assistance conform6ment aux termes et 
conditions du pr6sent Accord; 

(f) Organismes b6n6ficiaires signifie 
institutions ou organises 
gouvernementaux ou non gouverner.entaux 
qui distribuent des denres fournies 
gratuitement dans le cadre du Pr6sent 
Accord A des b6n6ficiaires 61igibles 
ou qui ex6cutent des programmes, 
projets ou des activit6s financ6s avec 
des recettes en monnaie locale dans le
 
cadre du pr6sent Accord.
 

(g) L'Accord de l'organisme 
b6n6ficiaire signifie un accord 6crit 
entre le representant du Pays 
Coop6rant et 1'organisme b6n6ficiaire 
avant le tLansfert des denrAes 
alimentaires ou des fonds en monnaie 
locale h un organisme b6n6ficiaire 
pour distribution ou execution d'un 
programme, projet ou activit6 
apprcuv6. L'Accord devra d6crire les 
utilisations approuv6es des denr6es 
alimentaires et des recettes en 
monnaie locale, 6tablir des 
indicateurs de performance, pr6ciser 
les normes en mati~re de tenue de
 
livres et d'6tablissement de rapports
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Agreement, including those 
relating to
distLibution of collmoditi es and
culonduct 
 of progralms without 
discriiiiiationi or cost (except for
Voluntary 
 ContLibutions),

identification and publicity,

disposition 
of unfit commodities, the 
cstrictons applicable to abortion 


ald use of local 
currency proceeds to

f inauce agricultural products for 
expout, and auditing by the
Ccjoer'a Li ng Country and by

I'.lWUsonLatLives of A.I.D. 

(h) Food Security means access by all
people at all times to sufficient food
and nutrition for a healthy and

productive life. 


Section C-1.2 
 PErgram implementation 

Letters
 

To assist in the implementation of

this Agreement, 
 A.1.1). will issue

Program Implementation 
 Letters from 

tIme to time 
 that will 
 furnish 

additional 
 information 
about matters 

stated in this Agreement. The Parties 

also may 
 use 
 jointly agreed-upon

Program Implementation Letters to 

confirIm 
 and record their 
 mutual 

understanding 
 on aspects 
 of the

implementation 
 of this Agreement.

P'ogram Implementation Letters will 

not he used to amend the text of the 
Agreement, but can be used to record
revisions 
 or exceptions that are 

pormiLted by the Agreement, including
the revision of the Plan of Operations

in Annex A. 
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et inclure par r4f6rence ou autre les
 
termes et conditions pertinents du
present Accord, notamment ceux li6s L 
la distribution 
 des denr6es
 
alimentaires 
 et A l'ex6cution des
 
progranes 
sans discrimination 
ou coOt

(A l'exception des 
 contributions
 
volentaires), 
 l'identification 
et la

publicit6, la 
 vente/destruction 
 des
 
denr6es alimentaires impropres 
A la

consommation, 
 les restrictions
 
applicables A 
 l'avortement, 
 et A
l'utilisation des recettes en monnaie 
locale pour financer les produits

agricoles 
 pour l'exportation 
 et 
l'audit par le Pays Coop6rant et par 
les repr6sentants de l'AID.
 

(h S6curit6 alimentaire signifie
l'acc~s pour tous aet tout moment A 
une alimentation 
et A une nutrition 
suffisantes permettant 
 de mener une
 
vie saine et productive.
 

Section 
C-1.2 Lettres d'Excution de
 

Pour aider dans .l'ex6cution du pr6sent

Accord, 1'AID 
 enverra de 
 temps en
 
temps des 
 Lettres d'Ex6cution 
 de

Programme 
 qui donneront 
 des

informations 
suppl6mentaires sur des

questions indiqu6es dans le pr6sent

Accord. 
 Los parties pourraient

6galement utiliser 
 des Lettre.
 
d'Ex6cution 
 de Programme convenues
 
d'un commun accord pour confirmer et

consigner leur 
accord mutuel 
sur des
 
aspects de 
 i'ex6cution 
 du pr6sent

Accord. Les 
Lettres d'Ex6cution 
de
 
Programme ne seront 
pas utilis~es pour

amender le 
 texte do l'Accord mais
 
peuvent l'&tre 
 pour consigner les
 
r6visions ou exceptions permises

l'Accord, y 

par
 
compris la r6vision du
 

Plan d'Ex6cution A l'Annexe A.
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Section C-1.3 Wo_d Trade 

The Parties shall take maximum 
precautions to ensure that donations 
of agriCuLltuLal comimodi Lies pursuant 
to this Agreement will not displace 
usual marketings of the United States 
iii these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural 
coimiodities or normal patterns of 
conmercial trade with other 
couti,-ies. In iPolementing this 
Section, the Cooperating Country shall: 

(a) Tnsure that total imports from 

the United States and other countries 

into the Cooperating Country paid for 
with the resources of the Cooperating 
Country wi l I equal at least the 
quantities of agricultural commodities 
as may be specified in the usual 
marketing table set forth in Annex B 
during each import period specified in 
the table and during each subsequent 
comparable perind in which commodities 

donated under this Agreement are being 
dulivered. 


(b) Take all possible measures to 
prevent the resale, diversion in 
transit 0o" transhipment to other 
cotntLries or use of the agricultural 
comiodities donated under this 
Agreement for thanother domestic 

purposes, 
 except when such resale, 

diversion in transit, transhi.pment or 

use is specifically approved by 

A.I.D.; and 
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Section C-1.3 Commerce mondial
 

Les Parties prendront le maximum de 
pr6cautions pour s'assurer que des
 
dons de produits agricoles effectu6s 
conform6ment au pr6sent Accord ne 
bouleverseront pas les ventes 
habituelles de produit sces 
alimentaires par les Etats-Unis ou ne 
perturberont pas 
 trop les cout's
 
mondiaux des produits agricoles ou les
 
structures normales commerce
du 

mondial avec d'autres pays. En
 
ex6cutant cette Section, le Pays
 
Coop6rant devra:
 

(a) Veiller a ce que les importations
totales en desprovenance Etats-Unis
 
et d'autres pays vers le Pays

Coop6rant pay6es avec des ressources 
du Pays Coop6rant soient au moins 
6gales aux quantit6s de produits 
agricoles qui pourraient &tre pr6cis6s 
dans le tableau ordinaire de 
commercialisation figurant A l'Annexe 
B durant chaque p6riode d'importation 
sp6cifi6e dans le tableau 
et durant
 
chaque p6riode comparable ult6rieure
 
o6 des denr6es alimentaif s fournies
 
gratuitement dans le cadre 
du pr6sent
 
Accord sent livr6es.
 

(b) Prendre toutes les mesures
 
possibles pour emp~cher la revente, le
 
d6routement durant le transit ou le 
transbordement vers d'autres pays ou 
l'utilisation des produits agricoles
 
fournis gratuitement dans le cadre du 
pr6sent Accord 6 des fins 
autres que

nationales, sauf quand la revente, le
 
d6routement 
en cours de transit, le
 
transbordement ou l'utilistation est
 
express6ment approuv6 par l'AID;et
 

http:1991_.26
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(c) Take all possible measures to 
prevent the export of any counodity of 
either dormestic or foreign origin,
which is in Bdefined Annex of this 
Agreement, during the export
limitation period specified in the 
export limital.ion table in Annex B, 
except as may be specified in Annex B 
M' wl41 im-1h tXlii. I HIotinwwuo 
sI(!iHcally app,'oved A.I.D.by 

Sect.ion C 1.4 Private Trade 

To the maximum extent practicable,
private trade channels shall be used 

under 
this Agreement. The Cooperating 

Country shall 
 use the private
competitive 
sector in the country for 

the storage, marketing, transportation 

ar,(d distribution 
 of donated 

commodities in the 
manner described in 

Annex A. 


Section C-1.5 Consultation 


The Parties shall, 
 upon request of 

either of them, consult regarding any 
matter arising under this Agreement, 

including the 
 operation of 

arrangements 
carried out pursuant to 

this Agreement. 


Section C-1.6 Stora&e_ and Domestic 

Product ion 


Donated commodities shall not be

provided under this Agreement unless 
AID. determines, 
 based on

information and representations 

provided by the Cooperating Country, 

that: 

(a) Adequate storage facilities will

be available in tile 
 Cooperating

Country at the time of arrival of the 
conmmodities to p'event spoilage or 

waste of Lhe conmiodities; and 
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(c) Prendra toutes 
 les merures 
possibles pour emp~cher l'exportation 
de 
toute denrde alimentaire d'origine
soit nationale ou 6trsngre, commo 
d6fini ' l'Annexe B du pr6sent Accord,
durant la pdriode de limitation des 
exportatiens sp~cifi6es dans 
 le
 
tableau de limitation des exportations
flgurant A 1'Annoe 11, onuf aphclr6 A 
l'Annexe B ou quand cotte exportntion 

tit ai tremeL xpl'ess6mcl L appr'ouv6e 
par 'AID.
 

Section C-1.4 Commerce Priv6 

Dans toute la mesure du possible, les 
circuits commerciaux 
 privds devront
 
Atre utilisds dans 
le cadre du prdsent
Accord. Le Pays Coop6rant devra 
utiliser, 
comme ddcrit A l'Annexe A, 
le secteur priv6 concurrentiel du pays 
pour le stockage, la 
conmercialisation, 
le transport et la
 
distribution des 
denr es alimentaires
 
founies gratuitement.
 

Section C-1.5 Concertation
 

Les parties devront se concerter, sur
 
demande de l'une ou 1'autre partie, 
sur toute question n6e du pr6sent

Accord, y compris 
l'application des
 
dispositions 
 prises conform6ment au
 
present Accord.
 

Section C.1.6 Stockagoeet Production 
locale
 

Les dons de denr6es ne devront 

6tre fournis dans le cadre du 

pas
 
pr6sent 

Accord si l'AID ne d6termine pas, 
sur

la base des informations 
 et des
 
attestations fournies par 
 le Pays
 
Coop~rant que:
 

(a) des structures de stockage

ad6qutes seront disponibles dans le

Pays Coop6rant au moment de l'arriv6e 
des denr6es alimentaires pour emp6cher
l'avarie ou la perte des denr6es
 
alimentaires; et
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(I,) Distribution of coitumodities in 

the Cooperating Country will not 

result in a substantial disincentive 

to or interference with domestic 

production or marketing in the 
Cooperating Country. 

ARTICLE TI - OBLIGATIONS OF THE 
COOPERATING COUNTRY 

Section C-2.1 Prograrm Supervision 


The Cooperating Country shall provide
adequate personnel for the efficient 
operation of the program, including 

personnel to (1) plan, organize, 

implement, control and evaluate 

programs involving the sale of 

commodities and use of local currency 

proceeds, distribution of commodities, 

or the maintenance of emergency food 

reserves, (2) make internal reviews 

including warehouse inspections, 

physical inventories, and end use 

checks of food or funds and (3) review 

hooks and records of recipient 

agencies that receive commodities or 

local currency proceeds. 


Section C-2.2 Distribution 


(a) The Cooperating Country shall be 

responsible for determining that the 

recipients and recipient agencies to 

whom they distribute conmodities or 

local currency proceeds are eligible 

in accordance with the terms of 
this 

Agreement, the Plan of Operations, or 

local currency agreements. The 

Cooperating Country shall impose upon 

recipient agencies responsibility for 

determining that the recipients to 

whom they distribute commodities are 

eligible. 
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(b) la distribution des denr6es
 
alimentaires dans le Pays Coop6rant
 
n'entrainera pas une ddsincitation
 
significative et ne constituera 
pas 
une entrave A la production ou A la 
commercialisation locale dans le Pays 
Coop6rant.
 

ARTICLE II - OBLIGATIONS DU PAYS
 
COOPERANT
 

Section C-2.1. Supervision du
 
Programme 

Le Pays Coop6rant devra fournir un
 
personnel suffisant pour le
 
fonctionnement efficace du programme,
 
y compris le personnel charg6 (l) de
 
planifier, d'organiser, d'ex6cuter, de
 
contr~ler et d'6valuer les programmes
 
concernant 
 la vente des denr6es
 
alimentaires et l'utilisation des
 
recettes en monnaie locale, la
 
distribution des denr6es 
ou la mise en
 
place de r4-erves alimentaires
 
d'urgence, (2) d'effectuer des
 
contr~les intern-es comprenant des
 
inspections des magasins, des
 
inventaires physiqes et des
 
verifications de l'ulilisation 
finale
 
des vivres ou des fonds et (3) de
 
contr~ler les livres et la
 
comptabilit6 des organismes
 
b6n~ficiaires qui re.oivent des
 
denr6es alimentaires ou des recettes
 
en monnaie locale.
 

Section C-2.2. Distribution
 

(a) le Pays Coop6rant devra d6terminer
 
si les b6n6ficiaires et les organismes
 
b6n6ficiaires auxquels il distribue
 
des denr6es alimentaires ou des
 
recettes en monnaie locale sont
 
*ligibles conform6ment aux termes du
 
pr6sent Accord, du Plan des Operations
 
et des accords sur les fonds en
 
monnaie locale. Le Pays Coop6rant
 
devra imposer aux organismes
 
b6n~ficiaires la responsabilit6 de
 
d6terminer si les b6n6ficiaires
 
auxquels ils distribuent les denr6es
 

alimentaires sont 6ligibles.
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(b) ExcepL for voluntary

contributions or when the 
 sale of 

commodities is authorized under this 

Agreement, commodities shall be 

distributed free of charge. Funds may

be received from nominal contributions 

made in feeding programs where 

voluntary contributions by the 

recipients may be encouraged 
on the 

basis of ability to pay. No one will 

be denied food, however, because of 

inability to 
 pay. Voluntary
contr'ibut ions shall be treated as 
local currency proceeds for all 
purposes under this Agreement. 

(c) The Cooperating Country shall 

ensure that agricultural commodities 

donated under this Agreement will be 

distributed and that activities will 

he conducted with local currency

proceeds without regard 
 to the 

political affiliation, color,

geographic location, ethnic, 

sex, 

tribal or 


religious identity of the recipient. 

Similar conditions shall be imposed 
on 

recipient agencies. 


(d) Except as A.I.D. may otherwise 

agree in writing, agricultural 

conodities donated 
 under this 

Agreement shall not be distributed, 

handled or allocated by any military 

forces.
 

Section C-2.3 Identification and 
Pub I ic t 

To the maximum extent practicable,

adequate public recognition shall be 

given in the press, by radio and other 

media that the commodities have been 

furnished through the friendship of 

the American people as food for 

peace. At distribution and feeding 

centers, the Cooperating Country and 
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(b) A l'exception des contributions
 
volontaires ou lorsque la vente 
des
 
denr6es alimentaires est autoris6e
 
dans le cadre du pr6sent Accord, les
 
denr6es alimentaires devront &Lre
 
distributes gratuitement. Des fonds
 
pourraient provenir de contributions
 
nominales faites dans 
 le cadre des
 
programmes d'alimentation o los
 
contributions volontaires 
 des
 
bdndficiaires pourraient 6tre 
encourag6es sur la base de la capacit6 
A payer. Toutefois, des denr6es 
alimentaires ne seront pas refus6es i 
quelqu'un parce qu'il ne pout pas
 
payer. Les contributions volontaires
 
devront Atre trait6es comme des 
recettes en monnaie locale 6 toutes 
les fins du pr6sent Accord. 

(c) Le Pays Coop6rant devra veiller A 
ce que des denr6es agricoles fournies 
gratuitement dans le cadre du pr6sent
 
Accord soient distribu6es et que les
 
activit6s soient men6es avec des
 
recettes en monnaie locale sans
 
consid6ration d'appartenance

politique, de couleur, de sexe, 
 de
 
lieu de r6sidence, d'identit6
 
ethnique, tribale ou religieuse du
 
b6n6ficiaire. 
 Des conditions
 
similaires seront impos6es aux
 
organismes b6ncficiaires.
 

(d) Sauf accord contraire de l'AID par

ecrit, los denr6es agricoles fournies
 
gratuitement ne devront 6tre 
 ni
 
distribu6es, ni manipul6es, 
 ni
 
allou6es par des forces armes.
 

Section C-2.3. Identification et
 
Publicit6
 

Dans toute la mesure du possible, iI
 
faudra suffisamment annoncer dans la
 
presse, la radio et 
par los autres
 
media que los denr6es ont 6L6 fournies
 
comme aliments au service de la pai.x
 
et grace A l'amiti6 du peuple des
 
Etats-Unis d'Am6vique. Dans les
 
centres de e.lstribution et
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rucipiwit, aguclies :ha I], Lo the 
uxIeil. loatib i, di sp I ay banners, 
p5ott.urs, or o"Imllar' raudia whihch uha .l. 
c (ii .'il if i l I. 0i so1aI FEa r1 . 'othat 
prus'(;ribu d for" co .ai nur's Ill Sect.J0 
C-2.4. lEAdI iviOdua i dent.i I IcaL .ori 
car'ds of rucipiun ts sial I, Insofar as 
proiA, Ac:able, bo inip'l il'ed .o :onl.aill 
sLiCwh ihforinaL ion. 

Swt lior, C-2.4 Markit.sm.d.Cotaners 

(a) Except. for rcommtodiLt.e-st Lhat wi.ll 
be sold under" t.ho approved Plan of 
Operal. i ons, when c ommod . Cl atLI 
packagud for shipment from Lh UnI.Led 
,1talhs hags and o.hor sh pp.i.rig 

Ol tICii'rs sha I L be ma rked wi Lh tho 
CCC conr:ra :l. rimnbe; 01' olher 
ditnlifI(:aL.Joi , Iho A. .D. etzbloitm artd 

(Ihe f o I Iowl rig Jriforma . on in Eng li.sh: 

(.I) Name of commodi.Ly; 

(2) Furniushed by the people of the 
lleted States of Amri(a; and 

(3) Not Lo be sold or exclhangod. 

(b) ConLaInors, other.' thall those 
provided by (carriers, may be di.sposod 
of by sale or exchange or the 
contaionrs may be di.strt.ibutod free of 
(:hargu to el I.ibi I food or fiber 
reciplent.s for t ho.I.r personal use. If 
t.hou contal ners are to be used 
(:ouiimerc tally, ti Cooperat, Irng Country 
arid ruc I pi1 ent agen:l.os must ar'rango 
for Cho oblt.teraLort, or (cross.-out, Of 
Lho U i.ted Stol.o- (overnnment: markIngs 
f ro'n Iho (corLa nors pri or to su(ch 
14sO. Funds obl.aIried In exchango for 
the s;.a.lo of contanerahnal.L s be 
Lroat.ud as .o(cal currenc.y pr'ocoods, 
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dI a.imonrital.lon , to Pays Coop6t'ant et: 
.Ies orga.ismes b6nifi.c i.aires, devront, 
danrs Ila mos.ure du possible, ut:1. lier 
des barm i.6res", des pos Le,'s ou des 
suppor .s vA Bilel s -imila.res qu. 
devrol: corLoni r des intiformat.ions 
simi.lal'es A cello s prescritos A la 
Secl. tol C-2.4 concernant les 
conteeurs, Dans l.a mesure du 
posuible, des car.'Les individuelles 
d' idont.f lc.atlon dos b6n6f ic.i.a. res 
devront 8tru 6tab..eos avec cos 
.I.nformoatonu. 

octlour C.-2,4. Marag!oes et Conteneurs 

(a) A l'axc.opt:i.on des donr6eos qui 
soront vendues dans lo cadre du Plan 
d' Ex6(!ul.].on approuv6, lor'sque les 
donr'6ou sont. emball6es pour.' 6tre 
oxp6d.16os des Etfts-.Un.is, los sacs et 
aut~ros (ontoneur's sororit matqu6s avoc 
]. r]u t6r'o do contr'aL du Commodity 
Ct'ed It. Corpor'at.on ou uno au .r'o 
I.dontI.tl.t on, 'oniblhmo de .'AID at 
los Informati.ons suivantes on anglais 

(1) Nom do .la denr'6e ; 

(2) Fournie par le peuplo des 
Etats--Unis d'Am6rique; 

(3) No doit 8itre ni vendue ni echangde. 

(b) On pout se d6fairo des conteneurs 
autres quo ceux fournis par los 
transportiurs Ln los vendant ou en los 
6changoant: ou en los distribuant 
gratluiltemont aux b6n6fIcia.r.'oes des 
a.l,iments ou dis fibtres pout leur 
ut.A.isattlon personnel.lo. Si on doit 
utiliser ces conteneurs A dos fins 
CommotLcia.les, le Pays Coop6rarit et les 
ot'gari.smos b6r6fi(.iai.Iros doivent 
prendre los dispositions n6:ossaires 
pour enlover ou rayer do (ces 
(oritonourts ls marquages du 
Couvernoment des Etats-Uni.s d'Amn6rlque 
avant utl.llsatiori. Los fonds obtenus 
on 6tmtnige do la vont:o des contonours 
devront tre t'-ii.t.6s comtrle des 
reettos en norinalo locale. 

http:t'-ii.t.6s
http:personnel.lo
http:Corpor'at.on
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http:agen:l.os
http:commodi.Ly
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S,:tt io C 2.5 l!cBrrwd Commoli.ies 

a) Af I or tli datLe t iis Agreement i s 
, eit .1 by |I 'o CoLptrat, i li, ;ouittry 

ald A. .I)., but bef re arrival at. Lhu 
,i ;t 'ilbutia poillt of tIe doriated 
c k,,immud i 1.i 2:; t he Coopeta Li ng Count.ry 
m1ay ulA ai n w ti LL -n apptro vaI f L-o1 
A I . 1). to tie the same or s i ui ilar 
cUiwmoI i Li -s ava i IA, te f 'oiul other 

In (Iere i iat: tev re ferred to asre: 


hk i'tow,.d collmod i Li es ) to nmeet program 
1qu il accotdance wi Lh thei r'reiie-.t s 

t.iimu oft this Ag reoenL and Lt(- Plan 

oif 
 Ope taions in Annex A. 1iorrt'owed 
conmodiLi:us uS:.ed in this manner' may be 
rp laced wit]h donal.ed conmiodiLieis on 
an eqtliva len t alue basis aL the time 
- aIIl ph1 d e tI exItaiI! e occuI.rs S 
dt It.ilil ed by run tnua] agrement, between 
the Couperat. ing Cotuntry and A. 1.D. or 
,n some otur tjusLifiable basis. 

() Borrowed commod i ties tha L are 
packag d sha II be appropriately
idenLified in;ofar as pracLicable in 
Ihe kangiiage (t-" Lhe Cooperating 
Cotirtty as having been furtnished by 
the Amecican people. 

(c) Suitable puIlici ty shall. be given 
tu I Ie exchange of coinuiiiodi ties as 
p'ovided ill Sect i on C 2.3, and 
CoIlll aIii retis 't"r i'rowed c oImO d t i es 
'-;laI I hue.: om 1ie extent. 
pract icable in accor'dance witLh Section 
G- 2.4, 


et in : 2.6 isp.".. o.f. _ ivexc ....

(O:iII10liL .y Stocks 

If c(o,,Ilod it i (.s a I.e-on band whi c 
cal lit bh- it i I i zed i i acco'dance Wi 1.11 
the ilIkm i O-p:nat ions ini Annex A, the 
Coopera ing Ctlin Lry shal pr'omptly 
advise A.I..1). of the quant, iti es, 
IoCt io l, and condition of such 
c:,l uw d it i S, ald, where poss ib le , 

,n r 
excess stocks. A. 1 .1). shall deLermine 
the riost alllropriat.e use of the excess 

shia l opo ,-;ti alil.o'na to rse of the 

stocks, 
 and shall issue instructions 
foc dispoiLi on. 

CODP-~OTT~ I F:9 13. 

Section C-2.5. Denr6es err.prunt6es 

(a) Apr6s la date de signaLure du 
ptr6senL Accord par le Pays Coop6rant 
et I'All) mais avant I. 'arriv(e des dons 
de denr6es aw point de distribution, 
le Pays Coop6ranL peti t obLeni.r 
1'approbaLion 6ct'i te de 'AID pour 
I 'ii Li IIsaLi on des mknies dent6es ou de 
denr6es simi.laices di spon ibes a 
partir d' att Lt'es ISOurces (ci-apr6s
 
d6nomm6es denv6es empruntees) pour 
sat isfaire aux besoins dii programme 
Confot'rnlien C aux Ler-mes dtu pr6sent 
Accord et au Plan d',Ex6cution A 
I'Annexe A. Les denr6es emprunt6es 
ainsi iiliisies peuvent 6.tre 
reriplac6es par des dons de denr6es sutr 
1 a base d 'tune valeur 6quivalente au 
momenL et lieuau o6 1'6change 
inLervent tel que d6termin6 par
accord mutuel entro le Pays Coop6rant 
et l'ATD ou stiv touto au tre base 
justifiable. 

(b) Les denr6es emprunt6es et 
emball6es devront 6Lre, dans la inesure
du possibl.e, idenL ifi6es de mani6re 
appropri6e dans Ia langue du Pays
Coop6rant comirie 6tant fournies par le 
peuple am6ricain.
 

(c) Une publiciL6 convenabl.e devra
 
6Ltre faite de t'6change de denr6es
 
Lelle 
quo pt-6vue 6 la secLion C-2.3.
 
et les con tenetirs des denr6es
 

rli'ked devroiiL .Ltte marqu6s, dans
empun tes 

la mesure du possible, confot'm6ment a
 
la Section C--2. I.
 

Section C-2.6. Uti]isation des Stocks 
dle Dece.exc6dentaires 

Si des denr6es disponibles ne peuvent 
pas 6 Li'e ut I Iii s6es con formemen L au 
Plan d' ,Ex6cutlLion i 1'Annexe A, le Pays 
Coop6ranL devra informe r rapidementL 
I'ATD des quantL6s, de ].'emplacement 
eL do 1'6taL de ces dent6es el, 
pt'oposer Si pos: ible, tine utI. ii sat ion 
a 1te'naL ive. |,'All) devra d6t:erminer 
l'ut i .isation la plus appropri6e de 
ces stocks exc6denLaires eL donner des 
instrucltions pour leur utilisatlion. 

http:occuI.rs
http:donal.ed
http:Count.ry
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c.i n U 2 / .:.w s,. I!-la.kalin. 
a~ii I,..el.in 

I) Tilt Comjwrjit ilu Collnl iy O.' i ts 
dt; i eI wu way aIIi'alji f iO. p roc uss i116 
c uriui l it ::; ii 1.o i f f u&..n L end 
I,t.I.hlc I aild for packa i e " 
I (.!IcChi.1' i 1,i commod i Li pr ior" Lo 
d i;1 i ilut in Il- siale. 

) I f 1t 10 Cuulera t. i il COuIl Itr'y 
a I'CLgus Itc iaC.kili i, or rulpaCkag ing 
ddna t.d ciiimiid i t. i cts pri C) Lo 
,li.;tsI. ilut ion, the cartLons, sacks, or 
(A1hoq ctuIlLa i rtrs ill wh i (Ih Lhe 
C0ii1i10d i t. i asaC'e packed shal lie 
;1a iIl y I ah I (!d Lte 1),wii A T.
uili I em, ald i nsofiir as pt'ac Licab.1 e , 
wi i t lie fol lowino information in the 
Iain'giiiigo of the Cooperating Country: 

(1) Name of cormiodi. Ly; 

(2) FIurnished by Lhe people of the 

United States of America; and 

(3) Hut Lo 1)e sold or exchanged 

(where applicable). 

(c) When the usual practice in the 

Coopet-al ing Country not
is to enclose 
t lie eld p'oduct in a container, 
wrapper, scack, theetc., Cooperating 
Coinlt'y shal I , .o the extent 
pract icable, display banners, posters,
UIt. othI" ed ia, and inpri.nt on 
iid i vi dialI recipien dent i.f icat ion 
Cards iunforinatior similar to that 
pl 'esCA-iti ed ill SocIt. ions C-.2,3 and C--2.4. 

Section C 2.8 Abortions 

l.ca I cllr'enLcy proceeds may not be 
uWed to pay for t.he per'fOrlm1ance of 
aIiot i m;i-s a s a method of fami I y 
plJanninL or Lo motivale or coerce any 

c-v.';oji to practice abortions. 
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SecLion C- 2- 7. ITransformaLion.. 
R6embal1aj e ele I.etiqela - . 

(a) Ie Pays Coop6ranLt o1 son 
mandal-a i.ire peiiL prendre les 
di.spos i.Lions n6cessalres pour 

]sL I. al s f o i1me . 1 denl'6es en divers 
prodiiL f.i ni s eL Ivs emibal Ior ou 
reembalier avant ce les distribuer on 
de Ies venldre. 

(b) Si le Pays Coop6rant prend les 
disposiLions n6cessai'es pour emballer 
on r6emba I Ier les denr6es fournies 
gratuit:emeni avant leur distribution, 
l es cartons, .les sacs o autres 
conteneurs dans lequels les denr6es 
sontt emball es devronL .tre c.airement 
6tiquet6s avec 1'embl6me (ie I'AID et 
dans la mesure du possible, avec les 
informations suivantes dans la langue 

du Pays Coop6rant : 

(1) Norn de la denr6e; 

(2) Fournie par le peuple des 

,tats-Unis d'Am6rique; 

(3) Ne do.it 8tre ni vendue ni 6chang6e 

(sslon le cas).
 

(c) Quand la pratique habituelle du
 
Pays Coop6rant n'est pas de mettre le
 
produit f i ni dans un conteneur, un
 
papier d'emballage, un sac, etc... le
 
Pays Coo,),rant devra, dans la mesure
 
dii possible, utiliser des banni6res, 
posters, on autres supports visuels et 
graver sur (des cartes indiv.iduelles 
d'identificat.ion des b6n6ficiaires les 
.informations si mila.ires A celles 

prscrites aux Sections C-2.3 et 
C-2.4.
 

Section C--2.8. Avortements 

Les recettes en nionnaie locale ne 
petuvent pas ftre utlilis~es pour payer 
des pres ta1. i oS d ' avortements comme 
mn6tolde de planification familiale ou 
pour inciter oU contraindre une 
quelconque personne A pratiquer des 
avortemnents. 

http:inpri.nt


T'T .'.l AG1REEMEfNT -- FY 991 _p. 3 3 

Suc t iuof C-2.9 xporL,. -t .. Podjction 
I im itat.
 !!  


Except as A.l.D. may oLherwise agree
in writing, local curLency proceeds 
may not b e iused to finance the 
prodkuction for export of agricultural
coiiodiLies, or produicts thereof, that 
wold compete in the wol d market wi th 
simila- agricul tLural commodities, or 
prodl:ts thereof, produced thein
Uni ted States, suchif competition
wouild cause substantial injury to the 
lhii Ld SltaL.us producers, as determined 
by A.I.I). 

Slectiol C, 2.10 Sales Price For 
bonated Commodi. tjes 

The sale of dotated corluodities by
Cooperating Country 

the 
or its designee

shall be at comiipetitive market prices
in the county, and the gross amount 
of sale; 'eventues shall be deposited
ili the separate account to the extent 
required unider Section 3.1 of this 
Agreement. Tn eventthe market prices
fur agricultural commodities are 
subsidized by the Cooperating Country,
A.I.D. may at its discretion require
the Cooperating Country to deposit
addiLtioial local cur'ency to the 
separate account, or make available 
additional amounts localof currency
if a separate account not inis used,
order to offset the effect of the 

subsidy on the gross amount of 

r-evenues generated by the sale. The 
additional amount of local currency
required to be depos ited or made 
available by the Cooperating Country
shall be deterim ined by A.T.D. and 
shall be stated in a Program
Implementation Letter. Except as
A.I.Il. may othe-wise agree in writing, 
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Section C-2.9. Limitation de la 
Productioon 
 .1ur.'Mxprtation
 

Sauf Accord contraire de 'AID par

6cvit, les recettes en monnaie locale 
ne peuvent pas 6tre utilis6es pour 
financer la production de denr6es
agricoles pour 1'exportation ou des 
produlits d6riv6s, qui
concurrenceraient sur le march6
 
mondial les denrees agricoles
similaires oti les produits d6riv6s 
fabriqut6s aux Etats-Unis, si une telle 
concurrence causerait des pr6judices
importants aux producteurs am6ricains, 
tel que d6termin6 par l'AID. 

Section C-2.10. Prix de Vente des 
Denr6es fournies gratuitement
 

La vente de dons de denr4es par le
Pays Coop6rant ou par son mandataire 
devra se faire a des prix
concurrentiels du march6 du pays et le 
montant brut des recettes tir6es des 
ventes devra Atre d6pos6 dans un 
compte sp6cial, dans la mesure requise
A la Section 3.1 du pr6sent Accord.
Au cas o6 les prix du march6 des 
denr6es agricoles sont subventionn6s 
par le Pays Coop6rant, 1'AID pourrait,
A sa discr6tion, demander au Pays

Coop6rant de d6poser des fonds en
 
monnaie locale suppl 6 mentaires dans le
 
compte sp6cial ou fournir des fonds en
 
monnaie locale suppl6mentaires si 
un
 
compte sp6cial n'est pas utilis6, afin
 
de compenser l'effet lade subvention
 
sur le montant 
 brut des recettes 
g6n6r6es par vente.la Le montant 
suppl6mentaire 
 de fonds en monnaie
 
locale devant 6tre d6pos6 ou fourni 
par le Pays Coop6rant devra 6tre 
d6termin6 par l'AID et indiqu6 dans 
une Lettre d'Ex6cution du Programme.
Sauf Accord contraire de 'AID par 

http:SltaL.us
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tLhe total amount of local currency
sales proceeds and additional local 
curr:rcy duljios!.Ld in the separate 
a cClII or" made available by the
Coop,'at irg CountLry for purposes of 
thi.; Agri.imunt. ,;hall not le less than 
the Iucal cLiL'Vu :i cy equivalent of the
price usually paid on the commercial 
import of the same or similar 
coliiiiodi . i 	 s into the Cooperating
CounLL-y using the highest rate of
exchainge legal ly obtainable in the
COOlUL'aLing CoutL'y as th.of date 
dunIate,! commodities are sold in the 
COopeI'aIi ig Country. 

Section C-2.11 Duties and Taxes 


(a) l'xcept for commodities that are 
to 	 he sold under the approved Plan of 


la',l i mi; III Aims×x A, c omod 11. 1.1 

(1'1111I -its~m IisConjwi'j~m il. III,,1!0E mj-I~ 1111!I I ml I CuIinI.l 'ylts ~n 1. t41I(JUU 

duily 'lt aid'c ,xompt fml 11all dit't.1or;
aid taxes. Consular invoices shall 

III be:Irulu i -ed. 


() Goods or services procured by the

Coopera t ig Counltr-y or government 
recipient agencies beshall exempt
from a]l identifiable taxes and levies 
imposed unider the laws in effect in
the Cooperating Country, or the 
Cooperating Country shall deposit
additional local currency into the 
separate account, upon request by
A.I.D., in amountan equal to taxes or 
other levies paid on such goods and 
services with local currency proceeds, 
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6crit, le montant total en monnaie
 
locale provenant des ventes et les

fonds en monnaie locale 
suppl 6 ientaires d6pos6s ledans compte
sp6cial ou fournis par le Pays
Cooprant aux duifins pr6sent Accord 
ne devra pas 6tre inf6rieur A
l' 6 quivalent en monnaie locale du prix
habituellement pay6 pour l'irnportation
comerciale des m~mes denr6es ou de
denr6es similaires dans le Pays
Coop&rant en utilisant le taux de
change le plus 61ev6 que l'on peut
ldgalement obtenir dans le Pays
Cooprant A la date a laquelle les 
denr6es sont vendues dans le Pays 
Coop6rant. 

Section C-2-11. Droits et taxes
 

(a) A l'exception des denr6es devant 
6tre vendues conform6ment 
 au Plan
 
d 'l,x 6 cuLon LppLouv6 A l'Annexe A, los 
do-irAPi fotll'nn.sJ'L (iL J .rn i. .nmont '11 PnysI UilL # L')C.( I V d ( U L'6B]OI It 

Accord devront 6Ltre admises en
franchise de etdouane exemptes de 
tos drolts et taxes. Des factures 
consulaires 
 ne devront pas 6tre
 
requises.
 

(b) Les biens ou services achet6s par

le Pays Coop6rant ou par des
 
organismes 
 publics b 6n6ficiaires 
devront 6tre exon6r6s de tous taxes et 
ip6ts identifiables impos6s aux
 
termes de la l 6 gislation en vigueur
dans le Pays Coop6rant , ou bien le 
Pays Coop6rant devra d6poser dans le 
compte sp6cial, sur demande de 1'AID,
des fonds on monnaie locale 
suppl6mentaires d'un montant 6gal aux 
taxes ou autres imp6ts pay6s sur ces
 
biens et services 
avec les recettes en
 
monnaie locale.
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ART ICI, - ARRANCEiMiN''S FOR EN'RY 
AlI) IIANI)lIIJG IN TIE COOPIERATING COUNTRY 

Section C- 3.1 Costs at D ischa[.e Ports 

(a) l:x (qlt as otherwi;e a -reed upon
by A. I .1. , alld pruv Idud in Hho 
aI, i cIL -hii uliig contract, the) 

GuoporaLing CuMInL'y shail be 
u'OSliansihle for costs,all other than
those assessed by the delivering 
Ca''iel" either in acco'dance with the 
applicable tariff for delivery to the 
discharge port, or in accordance with 
the allp icable charter or booking 
contract. The Coopeating Country
shall be 'esponsible for (1)
dumurV'rage, detention, and overtime, 
and (2) distributing the commodity as 
provided in the Plan of Operations to 
end- users. The Cooperating Country
shall also be responsible for 
wharfage, taxes, dues, and port
charges assessed and collected by
local authorities from the consignee,
and for lighterage (when not a custom 
of the port), and lightening costs 
when assessed as a charge separate 
from the freight rate. 

(b) The Cooperating Countr.y shall 
provide to A.I.D. assurance that all 
necessary arrangements for receiving 

the commodities have been 
made, and 

shall assume full responsibility for 
storage and maintenance of the 
commodities from oftime delivery at 
port of entry abroad or, when 

authorized, at designatedother points 
of entcy abroad, agreed upon between 
the Cooperating Country and A.I.D. 
Before approving an order of 

commoditLes, A.I.) shall obtain, from 
the Cooperating Country, assurance 
that provision has been made for 
internal transportation and for 
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ARTICLE II -. Dispositions pour
I'Entr 6e et la Manutention dans leP._a- LGoop_"ran t 

Section C-3.1. CoOts aux Ports de 
D6barquement 

(a) Sauf accord contraire de 'AID et 
colfo rilmenL au decontrat transport 
maritime applicable, le Pays Coop6rant
devra assumer tous les costs, autres 
que ceux 6valu6s par le transporteur
charg6 de la livraison, soit 
conform6ment au tarif en vigueur pour
la .ivraison au port de d6barquement,
soil conform6ment au contrat 
d'affr-tement applicable. Le Pays
Coop6rant sera responsable (1) des 
surestaries, de consignation desla et 
heures suppl6mentaires et (2) de la 
distribution des denrees, comme 
indiqu6 dans le Plan d'Ex6cution, aux 
utilisateurs finaux. Le Pays
Coop6rant sera 6galement responsable
des drolts de quai, des taxes, des 
imp6ts et des droits de port fix6s et 
pergus du consignataire par les 
autorit6s locales, deet l'acconage
(lorsque ce n'est pas une pratique
 
dans le port), et des coots
 
d'6clairage lorsqu'ils sont 
 fix6s
 
conmie frais s6par'6 du cout du fret.
 

(b) Le Pays Coop6rant devra fournir A 
1'AID l'assurance que toutes les 
dispositions n6cessaires pour recevoir 
les denr6es ont 6t6 prises et devra
 
assumer enti~rement la responsabilit6
du stockage et de l'entretien des
 
denr6es depuis le moment 
 de leur
 
livraison 
 au port d'entr6e
 
l'6tranger ou, lorsque autoris6, 
 a 
d'autres points d'entree 5 l'6tranger
d6signes, convenus entre le 
 Pays

Coop6rant et 1AID. 
Avant d'approuver
 
une commande de denr6es, 1'AID devra 
obtenir du Pays Coop6rant l'assurance 
que des dispositions ont 6t6 prises 
pour leur transport ' l'int6rieur du 
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sLorage and handting which are 
adequate by local commercial 
st andards. The Cooperating Country
sha Il be responsible for the 
maintenance of the commodities in such 
manner as to assure distribution of 
the commodities in good condition to 
recipient agencies or 
 eligible 

rec 1pi en ts. 

(c) The Cooperating Country shall 
permit donated commodities to be 
discharged notwithstanding any dispute 
or question concerning quality,
quantity, or other matters relating to 
the commomdity itself. Any such 
dispute shall be resolved according to 
the procedures stated in this 
Agreement or in the relevant shipping 
or other contracts, as applicable. 

(d) In 
 the case of landlocked 
countries, claims arising from loss or 
damage during transportation in an 
intermediate count'y to a designated
illand point of entry in the 
COOlJperatiig Countr'y shall be assigned 
to A.I. . which shall pursue and shall 
retaill le proceeds of sich claims. 

Section C-3.2 Surveys 


(a) Unless otherwise specified in the 
Plan of Operation, CCC shall arrange 
for an independent cargo surveyor to 
attend the discharge of the cargo.
The surveyor shall prepare a report of 

its findings describing the quantity

and condition of the commodities 
discharged, the discharging method and 
whether cargo was discharged in 
accordance with port customs, as 
applicable, the quantity of lost or 
damaged cargo and the probable cause 
of any damage noted, and the time and 
place when the examination was made. 
Customs receipts, port authority 

reports, shortlanding certificates, 
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Pays Coop6rant et un stockage et une 
manutention r6pondant aux normes
 
commerciales locales. Le Pays
Coop6rant sera responsable de
 
l'entretien des denr6es de faon 
A
 
assurer leur distribution en bon 6tat 
aux organis'mes b6n6f.iciaires ou aux 
b6n6ficiai-es 6ligibles.
 

(c) le Pays Coop6rant devra permettre 
que les denr6es fournies gratuitement 
soient d6barqu6es en d6pit de tout 
litige ou de toute question concernant 
leur qualit6, quantit6 ou toutes
 
autres affaires 
 li6es aux denr6es
 
elle-mgmes. Tout litige de ce genre
devra Atre r6solu selon les proc6dures
mentionn6es dans le pr6sent Accord ou 
dans le contrat de transport appropri6 
ou dans d'autres contrats, selon le
 
cas. 

(d) Dans le cas des pays enclav6s, les 
demandes de d6 domnnagements r6sultant 
d'une perte ou d'un dommage subi 
durant le transport dans un pays
interm6diaire vers un point d'entr6e 
d6sign6 situ6 l'int~rieur du Pays
Coop6rant seront de la responsabilit6
de 1'AID qui fera les demandes et 
gardera les montants rembours6s.
 
Section C-3.2. Rapports d'eertse
 

(a) Sauf sp6 cification contraire dans 
le Plan des Op6ration, le Commodity 
Credit Corporation (CCC) devra prendre 
toutes les dispositions n 6 cessaires 
pour qu'un expert ind6pendant assiste 
au d6barquement de la cargaison.
L'expert devra donner des conclusions 
dans un rapport d6crivant la quantit6 
et '16tatdes denr6es d6barqu6es, la 
m6thode de d6barquement et si la 
cargaison a 6t6 d6barqu6e selon les 
r6gles portuaires, conme il convient,
la quantit6 de marchandises perdues ou 
endonunag~es et la cause probable de 
tout d6gAt constat6, et le moment et 
le lieu o6 le contr6le a 6t6 effectu6. 
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cargo 
boat notes, stevedore's tallies,
eLc., where applicable, shall be
obtained and furnished with the report
of the sulrveyoV. 

(b) Survey contracts will normally be 
let on a competitive bid basis. USAID 

or the Diplomatic Post may request CCC 
to limit its consideration to certain 

select SUrveyors and forward a list of 
eligible sur-veyor's to CCC for 
consideration. Surveyors may be 
omitted from the list, for instance, 
based 
 on foreign relations 

considerations, conflicts 
of interest,

and/or lack of demonstrated capability 

to properly 
 carry out surveying

responsibilities as set forth in the 
requirements of CCC. CCC
If is

unable to find a surveyor at a port to
which a shipment has been consigned,
CCC may request AID/W to contact USAID 

or the Diplomatic Post to 
arrange for 

a survey. 


(c) In addition to discharge survey
report.s to determine ocean carrier 

loss and damage, when A.I.D. arranges
for transportation to the point of 
entry 
 in the case of a landlocked 

country, 
 CCC will arrange for an 

independent sturvey at the point 
 of 

entry and reqtiire a report according 
to sLbsection (a). 
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Les quittances de douane, les rapports
des autorit6s portuaires, les
certificats de pertes subies au cours 
du transport, les manifestes des 
navires, le pointage 
 des dockers
 
etc..., 
devront 6tre obtenus, comme il
 
convient, et remis en mgme temps 
que
 
le rapport de l'Expert.
 

(b) Les contrats d'expertise devront
 
en 
principe 6tre attribu6s sur la base
 
d'un appel a la concurrence. La
 
Mission 
de l'USAID ou l'Ambassade des
 
Etats-Unis 
 dans le pays peuvent

demander au CCC de se limiter A 
certains experts d'6lite et d'envoyer 
au CCC une lisle d'experts, 6ligibles 
pour 6tude. Des experts pourront 6tre
 
omis de 
la liste, par exemple, sur la
 
base de consid6rations 
de relations
 
6trang6res, de conflits 
 d'int6r6ts,

et/ou du manque de capacit6 6tablie ; 
mener correctement 
 des tAches
 
d'expertise comme 
 stipul6 dans les
obligations du CCC. Si le CCC ne peut

pas trouver un expert dans un port o6 
des marchandises embarqu6es ont 6t6
 
consign6es, le 
CCC pourra demander A 
l'AID/W de contacter la Mission de
 
l'USAID ou l'Ambassade des Etats-Unis
 
dans le pays 
pour faire r6aliser une
 
expertise,
 

(c)Outre la r6alisation de rapports
d'expertise pour d6terminer les pertes 
ou avaries subies par le navire,

lorsque PAID organise le transport au 
point d'entrv6e dans le 
cas d'un pays

enclav6, le fera une
CCC effectuer 

expertise ind6pendante au point

d'entr6e et demandera un rapport
conform6ment A la sous-section (a).
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(d) The Cooperating Country agrees
cooperate fully 

to 
with and facilitate 

the work of independent surveyors
contracted to attend and report on the
di scharge and/or delive'y of thecommodiLies. The Cooperating Country
may obtain a copy of the survey
report(s) from the local USAID Foodfor Peace Officer. 


Section 
 C-3.3 Disposition of

Cwmniyodi.t ies Unfit for Authorized Use 

(a) If the commodity is damaged priorto delivery to the Cooperating Country
at discharge port or point of frtry
over-seas, 
 A.I.D. sha]1 
 immediately

arrange for inspection 
 by a public

health offi.cial or other competent

autho'ity. If the commodity is
determined to be unfit for human
consumption, 
 the Cooperating Country

shall dispose of 
it in accordance with

the priority 
set forth in paragraph

(b) of 
 this Section. Expenses

incidental 
 to the handling and

disposition 
of the damaged commodity

shall be paid from the sales

proceeds. 
 The net proceeds of sales 

shall be deposited and used In the 
same manner as local currency proceeds

of the sale of commodities under 
the

Agreement. 


(b) If after delivery to

Cooperating Country 

the 

it appears that


the commodity, 
or any part thereof, 

may be unfit for the use authorized inthe Agreement, the Cooperating Country
shall immediately arrange for

inspection 
 of the commodity by a 
public 
 health official 
 or other 

competent authority approved by
A.I.D. 
 If no competent local 

authority is available, A.I.D. may
determine whether the commodities are
unfit for the purposes donated,
if so, may direct disposal 

and, 
in

accordance 
 with paragraphs (b)(1)

through 
 (3) of this Section. 
 The 
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(d) Le Pays Coop6rant s'engage 
 Acoop6rer pleinement et i faciliter letravail des experts avec lequels des 
contrats ont 6t6 pass6s pour assister 
et rendre compte du d6 barquement et/oude la livralson des denr6es. Le Pays
Coop6rant pourra obtenir une copie des
 
rapports d'expertise 
 aupr6s du
Responsable 
 charg6 
 de l'Aide 
Alimentaire A !,USAID. 

Section C--3.3 Traitement Rserv6 aux
Denr6es Impi-op9es a l'Util isation 
AI!toris~e 

(a) Si la denr6e est avari6e avant salivraison au Pays Coop6rant au port de
debarquement ou au point d'entr6e A1'6tranger, 1'AID devra 
 prendre
imm6 diatement les dispositions utiles 
pour son inspection par un 
responsable

de la sant6 publique ou toute autre 
autorit6 comp6tente. S'il est

d6termln6 que la denr~e est impropre A
la consommation 
 humaine, 
 le Pays

Cooop6rant devra 
 se conformer 
 a
l'ordre 
 de priorit6 indiqu6 au

paragraphe 
 (b) 
 de la pr6sente

section. 
 Les d6penses relatives A lamanutention et A la vente/destruction
de la denr6e avari6e seront pay6es sur
 
les recettes. 
 Le montant net des
recettes 
devra Atre d6pos6 et utilis6

de la 
meme mani~re que les recettes en

monnaie locale 
de la 
vente de denr6es
 
dans le cadre de l'Accord.
 

(b) Si apr6s la livraison au Pays
Coop6rant, il apparait que la 
denree,
 
ou une partie de la 
denr6e, pourrait

Atre impropre 
 a liutilisation 
autorts~e 
dans le cadre de l'Accord,

le Pays Coop6rant devra 
imm6 diatement

prendre les dispositions utiles pour 
son inspection par 
un responsable de

la sant6 publique ou toute autre
autorit6 comp6tente approuv6e par

1'AID. S'il 
n'existe pas d'autorit6
 
locale competente, 
 PAID pourra

d6terminer 
 si les denr6es sont

impropres 
 a l'utilisation 

laquelle elles sont donn6es, 

pour
 
et le cas


6ch6ant, 
 pourra ordonner 
 leur
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Gooperating Country shall arrange forthe recovery four authorized use ofthat part designated during theinspections 
 as suitable for program
use. If, after inspection,

commodity (or any part 

the 
thereof) isdetermined to be unfit for authorized 

use, the Cooperating Count ry shall
notify 
 A.I.D. of the circumstances
pevtaining to the loss or damage asprescribed in Section C--4.3. With the 
concurrence of A.T.D., the commodity
determined 
to be unfit 
for authorized 

use shall be disposed 
 of in the
following order of priority: 


(1) Sale for 
 the most appropriate 

use, i.e., 
animal feed, fertilizer, or
industrial use, at the highest
obtainable price. 
 When the commodity
is sold, all U.S. Government markings

sha I be obliterated, removed or

crossed out; 


(2) By donation 
to a governmental 
or
charitable organization, for use as
animal feed or for other nonfood use; 

or 


(3) If the coimodity is unfit for anyuse or if disposal in accordance with

sijbparaguaplis (b)(1) or (2) of this
Section is not possible, the commodity
shal.l be destroyed under the
observation of a representative 
 of

A.I.D., if practicable, in such manner 
as Lo prevent its for anyuse 
purpose. Expenses 
incidental 
to the
handling and disposition of the
damaged conuiodity shall be paid by theCooperating Country. 
 Actual expenses 


ACC I rLL,J AL 

vente/don/destruction conform6mentparagraphes aux(b) (l) A (3) de lapresente Section. Le Pays Coop6rant
devra prendre toutes 
 dispositions

utiles pour l'utilisation autoris6e 
la partie qui a 6t6 

de 
jug6e au cours desinspections comme pouvant 6tre

utilis6e dans le cadre du programme.
Si, apr~s inspection, la denr6e (ouune partie de la denr6e) est jug6e
impropre A l'utilisation autoris6e, lePays Coop6rant 
devra informer 
l'AID
 
des circonstances 
de la perte ou de
l1avarie 
 conform6ment 
 aux
prescriptions 
 de la Section C-4.3. 
Avec l'accord de 1'AID, la denr6e
 
Jug6e impropre 
 a l'utilisation 
autoris6e 
 devra 6tre trait6e selon
 
l'ordre de priorit6 suivant:
 

1) Vente pour l'utilisation 
la plus

appropri6e, c'est-A-dire 
aliments 

b6tail, engrais 

de
 
ou utilisation


industrielle 
au prix plus
le 6 lev6

possible. Lorsque 
 la denr6e est

vendue, tous les 
 marquages 
 du
Gouvernement 
 des Etats-Unis 
 devront
 
Atre effaces, enlev6s ou ray6s.
 

2) Don A un organisme gouvernemental

ou A une oeuvre de bienfaisance pour

servir d'aliments de b6tail ou pour
 
toute 
 autre 
 utilisation 
 non
alimentaire; ou
 

3) Si la denr6e est impropre A touteutilisation 
 ou si 
 l'utilisation
 
conform6ment aux sous-paragraphes (b)
(1) ou (2) de 
 la pr6sente Section

n'est pas possible, la denr6e devra
6tre d~truite 6
en pr sence d'un
 
repr 6sentant de 
1'AID, si possible, de
mani6re A empcher son utilisation Atoute autre 
 fin. Les 
 d~penses

relatives A la manutention et A lavente/destruction de la denr6e avarice
devront Atre 
 pay6es 
 par le Pays
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incurred, including third party costs,
ill Uficti.l , any Sale may be dediicted
LrI tl e SdliI l,(.ocucods and lile not

prc0eds sh2l I be treaLed as localcurrency proceeds. The Cooperating
Cuuntry shall promptly furnish theUISAID a written report of all 
Cil'cuMstances relating to the loss and
damage. The report or supplemental
report shall include a certification 
by a public health official or other
competent authority of the exactquantity of the damaged commodity
disposed of because it was determined 
to be unfit for any use. 

ARTICLE IV -- DAMAGE OR MISUSE 

Section C-4.1 
 Liability 
of the 

C99o rTin Country 

If a commodity or local currency

proceeds are used for a purpose
permitted under the 

not 
Agreement, the

approved 
Plan of Operations or other 

program documents, or if the
Cooperating 
 Country improperly

distributes a commodity, causes loss 

or damage 
 to a commodity or local 
currency proceeds 
through any act or

omission 
or falls to provide proper
storage, care, 
 and handling, the 

Cooperating 
 Country shall pay the

value of the commodities 
 or local 

currency proceeds 
 lost, damaged, or

misused (or may, with prior A.I.D.

approval, replace such commodities 

with similar commodities of equal

value), unless it is determined by
A.I.D. that such improper distribution 
or use, or such loss or damage, could 
mot have been prevented by the proper
exercise of responsibility under theterms of tile Agreement. TheCooperating Country is liable for the
aresponsibilitLies under the Agreement, 
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Coop6rant. Les d6penses effectives 
encour'ues, y compris les coots destiers lots de toute vente, pourront
6tre d6duites des recettes et lemontant net des recettes devra ktre
trait6 comnme les recettes en monnaie
locale, Le Pays Coop6rant devra 
rapidement presenter 
 A l'USAID un 
rapport 6crit 
 de toutes les

circonstances 
 de la perte et de

l'avarie. 
 Le rapport ou le rapport
compl6mentaire devra comprendre uneattestation 6tablie par un responsable
de la santa publique ou toute autre 
autorit6 comp6tente indiquant 
 la
 
quantit6 exacte de 
 denr6e avari6e

vendue/donn6e/d6truite 
parce que jug~e

impropre 6 toute utilisation.
 

ARTICLE 
 IV - AVARIE OU MAUVAISE 
UTILISATroN
 

Section 
C-4.1. Responsabilit6 du Pays
 
Coop rant
 

Si une denr6e ou 
 des recettes en

monnale locale sont utilis6es A des
fins non autoris6es dans le cadre de
l'Accord, du Plan d'Ex6cution approuv6
 
ou d'autres 
documents du programme, ou

si le Pays Coop~rant distribue de
fagon inappropri~e une denr6e, cause
 
une perte ou avarie de denr~e ou une
 
perte de recettes 
en monnaie locale
 
par un acte ou 
omission quelconque ou
 ne 
fournit pas de bonnes conditions de
 
stockage, 
 de surveillance 
 et

d'entretien, 
 il devra rembouser la
valeur des denr6es ou 
 des recettes en

monnaie locale ou des denr6es perdues,
avarices 
ou mal utilis6es 
 (ou bien
 
avec l'approbation pr6alable de 1'AID,
il pourra remplacer ces denr6es par
des denr6es 
 similaires 
 d'6gale

valeur), sauf si 1'AID d6termine que
cette mauvaise 
 distribution 

utilisation, ou 

ou cette perte ou avarie
n'aurait pas pu Ctre 6vit6e avec un
exercice correct 
des responsabilit6s

definies 
 dans 
 les
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action, omission or failure of any
employee of the Government of the 
Cooperating Country or of recipient 

agencies 
or any agent or contractor of
the Cooperating Country. In 
determining whot.hor loss. damage or 
misuse could have been prevented by
the proper exercise of consideration 
shall 
 be given to the difficulties 

inherent in distributing agricultural 

commiodities 
 in less developed 
countries. Payment by the Cooperating
Country shall madebe in accordance 
with Section C-4.4. 

Section C-4.2 Claims Against Third 
Palty 

(a) Upon the happening of any event
sLusuclsuent to the trMnsfer of title to 
the Cooperating Country creating any
rights against any person other than 
those identified in Section C--4,1 for 
the loss of, damage to, or misuse of 
aiiy commodity or for the loss or 

misuse of local currency proceeds, the 
Cooperating Country shall make every

reasonable effort to pursue collection 
of claims against the liable party or 
parties for the value of the commodity
lost, damaged, or misused or the value 
of the local currency proceeds and 
furnish a copy of the claim and 
related documents to A.I.D, (Claims 
against the United States arising from 
or relating the
to A.I.D. contract of 

affreightment, including 
 claims 

concerning commodity or
loss damage 
accruing prior theto transfer of 
title to the Cooperating Country, will 
be resolved by the United States.) 
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termes de l'Accord. Le Pays Coop6rant

est responsable des actes, omissions 
ou manquements de tout 
 employ6 du
 
Gouvernement du Pays Coop6rant ou

d'organismes b6n6ficiaires ou de tout 
agent ou contractant du Pays
Coop6rant. En v6rifiant si la perte,
l'avarie 
ou une mauvaise utilisation
 
aurait pu ktre 6vit6e en 
 exerqant
 
correctement les responsabilit6s
 
d6finies aux de
termes J2Accord, il
 
faudra 
 tenir compte des difficult6s 
inh6rentes L la distribution de 
produits agricoles dans les pays en 
d6veloppement. Les paiements
 
effectu6s par le 
 Pays Coop6rant

devront se faire conform6ment A la
 
section C-4.4.
 

Section C.4.2 R6 clamations contre des
 
tiers
 

a) Si un 6v6nement quelconque
survient apr~s le transfert du titre 
au Pays Coop6rant et cr6e des droits 6
 
l'gard de personnes autres que celles 
identifi6es A la section C-4.1. 
concernant la perte, l'avarie ou la 
mauvaise utilisation de toute denr6e 
ou concernant la perte ou la mauvaise 
utilisatlon des recettes 
en monnaie
 
locale, le Pays coop6rant devra

d~ployer tous effortsles raisonnables
 
pour le remboursement par la partie ou
 
les parties concern~es de la valeur de
 
la denr6e perdue, avari6e ou mal
 
utilis6e ou de la valeur des recettes 
en 
monnaie locale et presenter a PAID
 
une copie de la r 6 clamation et des
 
documents 
connexes (Les r6clamations
 
contre le Gouvernement 
des Etats-Unis
 
n6es ou relatives contrat
au AID
 
d'affr6tement, 
 y compris les 
r6 clamations concernant la perte ou 
.l'avarie de denr6e survenant avant le
 
transfert du au
titre Pays Coop6rant,
 
seront r6gl6es par le Gouvernement des
 
Etats-Unis)
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(b) If the Cooperating Country fails 
to f il e or" puirsue such claims, the 
Cooperating Country sliall be liable to 
A.I.D. for the value of the 
commoditie s or local currency proceeds 
lost, damaged, or misused except as 
A.1.[). may otherwise agree in 

writ. ing: Irovided, however, that the 
Cooperating Country may elect not to 
file a claim if the loss is less than 
$oo and such action is not 

il!t riuu-nta I to the program. The 
,Itiiig Country may retain $150 of 

iiy afiiount. collected on an individual 
c Iaim. l addit, iol, the Coopert'ating 
(;Mutry N.y , with tHie writtena approval 
(if A.I.I)., retain either special costs 
1;1W as reasonable legal fees that 
they have incurred in the collection 
(J a claim, Or pay such legal fees 
with local currency proceeds. Any 
proposed settlement for less than the 
full amount of the claim must be 
approved by A.I.D. prior to 
acceptance. Amounts recovered from 
third parLies shall be paid by the 
Cooperating Country in accordance with 
Siction C- 4.4. When the Cooperating 
Country has exhausted all reasonable 
att.empl.s to collect a claim, it shall 
requesL AI.D. to provide instructions. 

Section C--4.3 Reportin Losses 


(a) The Cooperating Country shall 
promptly notify A.I.D., in writing, of 
the circumstances pertaining to any 
loss, damage, or misuse of commodities 
valued at $500 or more occurring 
within the Cooperating Country or an 
intermediate country. The report 
shall be made as soon as the 
Cooperating Country has adequately 
investigated the circumstances, but in 
no event more than ninety (90) days 
from the date the loss becomes known 
to the Cooperating Country. The 
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b) Si le Pays Coop6rant ne d6pose pas 
de demande ou n'initie aucuno action 
pour se faire renbourser, il sera 
responsable devant 1'AID de la valeur 
des denr6es ou des recettes en monnaie 
locale des denr6es perdues, avari6es 
ou mal utilis6es sauf si l'AID en 
convient autrement par ecrit: A 
condition, toutefois, que le Pays 
Coop6rant puisse choisir de ne pas 
d6poser de demande si la perte est 
inf 6rieure A 500 dollars et qu'une 
telle action ne nuise pas aul 
programme. Le Pays Coop6rant pout 
reteni,- 150 dollars sur toute somnime 
recouvr6e Stur chaque r6clamation. En 
outre, le Pays Coop6rant petit, avec 
l'approbatlon 6crite de l'AID, retenir 
soit des coflts sp6ciaux tels que les 
honoraires 16gaux raisonnables qu'il a 
encourus dans le recouvrement d'un
 
remboursement, soit payer ces 
honoraires l6gaux avec les recettes en 
monnaie locale. Toute proposition de 
r~glement d'un montant inf6rieur ' 
l'int6gralit6 du montant r6clam6 doit 
Utre approuv6e par 'AID avant 
acceptation. Les montants recouvr6s 
des tiers devront 6tre vers6s par le 
Pays Coop6rant conform6ment A la 
section C-4.4. Si le Pays Coop6rant 
6puise tous les moyens raisonnables de 
recouvrement, il devra demander A 
1'AID des instructions. 

Section C-4.3. Notification des Pertes
 

a) Le Pays Coop6rant devra rapidement
 
informer l'A.I.D. par 6crit des
 
circonstances de toute perte, avarie 
ou mauvaise utilisation des denr6es 
d'une valeur 6gale ou sup6rieure A 500 
dollars survenue dans le Pays 
Coop6rant ou dans un pays 
interm6diaire. Le rapport devra 6tre 
6tabli d6s que le Pays Coop6rant aura 
suffisamment enqu6t6 sur les 
circonstances, mais en aucun cas, plus 
de quatre-vingt-dix (90) jours A 
partir de la date o6 le Pays Coop6rant 
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report shall 
 include 
 information 

regarding who had possession of the

(:u1IIIo,l it i ( and who, if anyone, might
bt! responsible for the loss, damage or 
i i suse; tLhe and ofkind quantities 

Cwll~iwd iI i (!:.; ; :;izt anld type 
 of
coniLa iiwrs; the t ime and place of 
isullse., loss oi- damage; the cUtrrent 
lucaLi ()i of the commod i ty; and the 
Agio:nent number, the CCC contract 
ii iibLrs, if known, or, if unknown, 
oL.lwr iderntifyiiig onnumbers printed
the coimodity containers; the action 
t-akej by Lhe Coopeating Counrt'y with 
respect to orrecovery disposal; and 
ie st. imated value theof corimiodity.
It ally of the above information is not 
avai lable, the Cooperating Country
shall explain why it is not. Similar 

information 
 also should be reported

r'Ug'arldilg aly loss or miJ.suse of local
cui-1'ency proceeds, 

(b) The Cooperating Country shall 

report quarterly to A.I.D. any loss,

damage or misuse of commodities valued 

at. 
less than $500, provided that the 

Coop.wating Country 
shall inform A.I.D 

if iL has reason to believe there is a 

pat l'in or tend 
 in the loss, damage,
or" ms ise of such commodities and 

submit a report on the basis described 

in subsection (a) of this Section,

together with such other information 
as the Cooperating Country has 
available to it. A.I.D. may require
additional 
 information 
 about any

commodities lost, damaged or misused 

if it believes 
 such information 
 is 

necessary 
in order to maintain the 

integrity of the program. 
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a eu connaissance 
de la perte. Le
 
rapport 
 devra comprendre des

informations sur celui qui 6tait en
possession des denr6es et celui qui,
le cas 6ch6ant, pourrait 6tre tenu 
pour responsable do la perLe, de
l'avarle ou de la mauvaise
 
utilisation; le type et les quantit6s 
de denr6es; la taille et le type des 
conteneurs; 
 la date et le lieu de la
mauvaise utilisation, de la perte ou 
de I'avarie, 
 le lieu de stockage
actuel du produit; et le num6ro de 
l'Accord, les num6ros 
 des contrats
 
CCC, s'il sont connus, ou s'ils 
ne 
sG.at pas connus, les autres num6ros
 
d'identification 
 imprim6s sur les 
conteneurs des produits; les mesures
 
prises par le Pays Coop6rant en ce qui
 
concerne 
 la r6cup6ration ou la
 
vente/don/destruction; 
 et la valeur
estimative du produit. Si aucune des 
informations 
 ci-dessus 
 n'est
 
disponible, le Pays Coop6rant devra 

donner les raisons. 

en
 
Des informations
 

similaires 
 devront 6galement 6tre
 
donn6es en ce qui concerne toute perte

ou mauvaise utilisation 
des recettes
 
en monnaie locale.
 

b) Le Pays Coop6rant devra notifier A

PAID, chaque trimeste, toute perle,

avarie 
 ou mauvaise utilisation de 
produits d'une valeur inf6rieure 6 500 
dollars, A condition que le Pays

Coop6rant informe 'AID qu'il a des
 
raisons de croire 
 qu'il y a un profil
ou une tendance 6 la perte, avarie ou

mauvaise utilisation 
de ces denr6es et 
soumette 
un rapport conform6ment aux 
prescriptions de la sous-section (a)
de la pr6sente Section, ainsi que
d'autres informations dont dispose le 
Pays Coop6rant. L'AID peut demander
 
des informations compl6mentaires 
 sur
 
toutes pertes, avaries 
 ou mauvaise
 
utilisation des denr6es si elle estime
 
que ces informations 
sont n6 cessaires
 
au maintien de i'int6grit6 du
 
programme.
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(c) if any commodity O." local 
currency proceeds is lost or misused 
under circumsLances which give a 
Cooperating Cointry reason to believe 
that the loss or misuse has occurred 
as a result of criminal activity, the 
Cooperating Country shalI promptly 

report these circumstances to A.I.D. 
which shall i.nfoin the Inspector 
General. 

Section C-4.4 Handling__laims Proceeds 

Except as A.I.D. may otherwise agree

in writing with 
respect to commodities 
lost, damaged or misused, amounts paid 
by the Cooperating Country or third 
parties in the counttry of distribution 
shaI be deposited with the U.S. 
Disbursing Officer, American Embassy,
preferably in U.S. dollars with 
instructions to credit the deposit to 
CCC Account No. 12X4336, or in local 
currency at the official exchange rate 
applicable to dollar imports at the 
time of deposit with instructions to 
credit the deposit to Treasury sales 

account 201,'401. Local currency 

recovered should be treated 
as local 

ctiirency proceeds for all purposes of 
this Agreement. 

ARTCIE V - RECORD, RrPOR.TTNG_..AND 

AUJ~TD1'1*01Q0LIIM I,:NT 

' (; . I £!_J(_ l2
 

The Cooperating Country shall maintain 
i'4!co'& aMid doctmmenL.s in a manner that 
will accurately reflect all 

transactions pertaining to the 
receipt, storage, distribution, sale, 
inspection and use of commodities and 
pertaining to receipt and 
disbursements of any local currency
proceeds and the operation of the 
progr'am. Such records sha Il be 
retained for a period of three (3) 
years from the close of the U.S. 
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c) Si un produit ou des recettes en 
monnaie locale sont perdus ou mal 
utilis6s dans des circonstances qui
donnent A croire au Pays Coop6rant que
la perle ou la mauvaise utilisation 
r6sulte d'un acte criminel, le Pays

Coop6rant devra rapidement informer
 
I'A.I.D. de ces circonstances et
 
1'AID infornera l'Inspecteur G6n6ral.
 

Section 
 C-4.4. Gestion des
 
Remboursements R6clam6s
 

Sauf accord contraire 6crit de 
l'A.I.D. relatif aux produits perdus,
avari6s ou meal utilis6s, les montants 
pay6s par le Pays Coop6rant ou les 
tiers dans le pays de distibution 
devront 6tre vers6s au Responsable 
charg6 des D6boursements 
l'Ambassable des Etats-Unis, de 
pr6f6rence en dollars des Etats-Unis 
avec instructions 
de les cr6diter au 
compte no. 12X4336 du CCC, ou bien en 
monnaie locale tauxau de change

officiel applicable aux importations
 
en dollars au 
moment du versement 
avec 
instructions de le craditer 
des ventes du Tr6sor 20 FT 

au compte 
401. Les 

fonds en monnaie locale recouvr6s 
devront 6tre trait6s comme des 
recettes en monnaie locale pour tous 
les besoins du pr6sent Accord.
 

ARTICLE V - TENUE DE LIVRES,_ RAPPORTS 
l A1UDlT 1?':QII S 

Section C-5.1 'renue de livres 

Le Pays Coop6rant devra tenir A jour
les livres et documents de fa'.on A 
refl6ter exactement toutes les
 
transactions relatives A la r6ception, 
au stockage, A la distribution, A la 
vente, A l'inspection et 
l'utilisation des denr6es ainsi qu'A
la r~ception et aux d6boursements de 
toutes recettes en monnaie locale et 
au fonctionnement du programme. Ces 
livres devront 6tre conserves pendant 
une p6riode de trois (3) ans A partir 
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fiscal year Lo which they pertain, or
longer, upon requesL by A.T.D. for 
cause, such as in the case of
litigation of a claim or an audit 
concerning such vecords. The 
Cooperating CounLtry shall transfer to
A.l.I). aiy rFecords, or copies thereof,
requesLed by A.1.D. 


Section C-5.2 Rnports 

(a) The Cooperating Country shall
submit Lto A.I.[1. the following 
cotiimod ity reports: 

(1) A semiannual conmmodity logistics
report covering the receipt and use of
coummodiLies dorated by A.I.D. under 
this Agreement. The first report
shall be submiLted by November 15,
1991, and cover the period through

September 30, 1991. Reports

thereafLer will cover each subsequent
six-monLh period until all commodities 
provided under- this Agreement aredistributed or sold. The report must
contain the following information: 

(A) Receipts of agricultural
C(,iflodiLis including the name of each 

vessel , discharge port(s), 
 the date
di;scharge was completed, the condition 

of the commodities 
 on arrival, any
significant loss or damage in transit 

and advice of any claim for, or 

reduction of freight charges due to 

loss or damag, in transit; 


(I) Quantities of agricultural
cU:Unodities distributed, indicating
each recipient agency used, the amount
of conunodities distributed through the 
recipient agency and the beneficiaries 
by type and number; 
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de la fl.n de l'ann6e fiscale 
aniricaine 
 llaquel le Us
appartiennent, ou plus longtemps, A la
demande de 1'AID, pour des raisons 
majeu-es telles que contentieux stir 
une r6clamation ou un audit concernant 
cos livres et documents. Le Pays
Coop6rant devra Lransf6rer A 1'AlD 
tous livres eL documents ou LouLes 
copies de ces livres et documents
 
demand6s par I'AID.
 

Section C-5.2. Ra_pots: 

a) Le Pays Coop6rant devra soumettre
A 1'AID les rapports suivants stir les 
produits: 

1) Un rapport semest-iel sur la
Iogistique des produits couvrant la
r6ception et l'utilisation 
 des
 
produits donn6s par 1AID dans le
 
cadre du pr6sent Accord. Le premier
rapport devra 6tre soumis avant le 15
novembre 1991 et couvrir la p6 riode 
allant jusqu'au 30 septembre 1991. 
Les rapports qui suivront couvriront 
chaque p6riode ult6rieure de six moisjusqu'A ce que touts les produits
fournis dans 1.e cadre du pr6sent 
Accord soient distrlbu6s ou vendus.
Le rapport doit contenir les 
informations suivantes: 

A) R6ception des produits agricoles,
y compvis le nom de chaque navire,

le(s) port(s) de d6barquement, la date

d'ach~venlent du d6 barquement, 
 1'6tat 
des produits A leur arriv6e, toute 
perte ou avarle importante au cours du 
transport eL notification de toute 
reclamation ou r6duction des cofits du
 
fret en raison de perLes 
 ou avaries 
subies au cours du transport; 

B) Quantit6s de produits agricoles
distribu6s, 
 en indiquant chaque
organisme b6n6ficiaire utllis6, la
quantit6 des prodults distribues par
l'interin6diaire de l'organsme
b6n6ficialre 
et les b6n~flclaires par
 
type et nonibre;
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.(C) Quantities of agricultural
comfmodities sold and the gross amount 
of local currency revenues generated 
from the sale; 

(D) Estimated conmodity inventory at 
the end of the reporting period; 

(E) Quantities of commodity on order 
and in transit at the end of the 

reporting period; 


(F) Status of claims for commodity 
losses both resolved and unresolved 

during the reporting period; 

(G) Quantities of commodities damaged 
or declared unfit during the reporting 

period; and 


(H) A description of measures taken 
to implement the publicity provisions 
of Section C-2.3 of this Agreement. 


(2) A report covering the supply
period in Annex B containing: 

(A) Statistical data on imports by
country of origin to meet "isual 
marketing requirements specified in 

Annex B, Section B-1.4; 


(B) A statement of measures taken to 

implement the requirements of Section 
C--1.3 regarding resale and export of 

donated commodities; and 


(C) Statistical data on exports by 

country of of
destination conmodities 

the same as or 
 like those donated 

under this Agreement as set forth in 
Annex B, Section B-1.5. 
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C) Quantit6 de produits agricoles

vendus et le montant brut des recettes 
en monnaic locale g6n6r6es par la 
vente; 

D) Estimation du stock de prodults A 
la fin de la p6riode couverte par le 
rapport;
 

E) Quantit6 de prodults conumand6s et 
en cours de transport A la fin de la 
p6riode couverte par le rapport;
 

F) Situation des r6clamations pour
 
pertes de produits r6gl6es et non
 
r6gl6es au cours de la p6riode
 
couverte par le rapport;
 

G) Quantit6s de produits avari6s 
ou
 
d6clar6s impropres au cours de la
 
p~riode couverte par le rapport; et
 

If) Une description des mesures prises 
pour lapplication des dispositions en
 
mati~re de publicit6 de la Section
 
C-2.3 du pr6sent Accord.
 

2) Un rapport couvrant la p6riode

d'approvisionnement dans l'Annexe 
 B
 
contenant:
 

(A) Donn6es statistiques sur les
 
importations par pays d'origine pour 
satisfaire aux obligations ordinaires
 
en mati~re de commercialisation
 
sp6cifi6es A l'Annexe B, Section B-1.4;
 

B) Une liste des mesures prises pour 
appliquer les obligations de la 
Section G-1.3 relatives A la revente 
et 1'exportation des dons de denr6es; 
et
 

(C) Les donn6es statistiques stir les 
exportations par pays de destination 
des produits identiques ou similaires
 
A ceux donn6s dans le cadre du present 
Accord comme indiqu6 A l'Annexe B, 
Section B-1.5.
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(b) The Coopetat.ing Country shall. (b) le Pays Coop6rant devra soumettresijhmi t. to A. I . 1). (luarLtOrly reports A I'AID des rapports trimestriels surrurard i lg ,(I a I cur-uncy proceeds les recetLes en monnaie locale
genierated by the sale of agricultural g6n6r6es par la vente de produits
c(.ouaodl i I it,'; diat il udt thi s agricoles donn6s dans le cadre du 
AgrLC'UinAt The firtL reportL hall be present Accord. 1e premier rapport.;uhmniitt ed wi [lii 4 days after the deva t..re soumis dans les 45 jours
c( I se o f t he t7i rs 1 qltarLt" dil i iig su ivant I a f in d u prem ier trimestre au 
w i c1 I Oca I Cul 'reInlcY prlo(c.:d; are COulrS du tle, les recet es en monnaie

gim a d l(lprt I liutLeaft(ur 
" ' L t ' .lW will he locale soil g6n6r6es . Les rapports
:;uImi lt:d withiji 4') dziys aftr each seront' , par ]a sui te, SOunis dans les
:oul.;.cltwa. qurr Lt i Iun local 45 joilrs s uivant. chaque trimestre 

i'tIn .,11, C proceed; are used for u lt6vrie ur jtusquj' ce que les recettes
) 11 i-'1o:s , proj cc Ll utgrails, or en lniOna e locale soient ut ilis6es 

a c t i vi t i t-:; atplprove!d IInder this pour les bosoins, programmes, projets
Algrit:lwnt , Incal I ciurrL-4:uncy algreemnts:llt onl ac Liv il.6s approuv6s dans le cadre
;tid ,t i tieuit ageincy aLreei t . 'he ti Accord, 

I olmll i I; t v i t a 


t i pv.;en t des accords stir la 
[illieh to IIowi lug lionnaei locale et des accords avec los 

ii hun Wttwith respect to each oL'ganisnimes h6n6f iciaires. Le rapport
rcimr Iinig peri.td ald shal I he stated dolt conteni r les informationsill local cuurrelicy aid tni ted States suivantes on ce qui concerne chacune
Dol lar equivalent: des p6riodes couvertes par le rapport 

et elles devront 6tre exprimees en
 
monnaie locale et leur 6quivalent en
 
dollars des Etats-Unis. 

(1) The total amount of local (1) Le montant total des recettes encurrency proceeds generated by the monnaie locale gen6r6es par la vente 
,;a]e of donLatud.iUiOd i t ies ; de dons de produits, 

(2) The amount of local currency (2) Le montant des recettes en monnaieproceeds deposited into the separate locale d6pos6es dans le compteaccount, including any interest earned; sp6cial, y compris les int.r6ts 
produits; 

(3) The total balance on deposit in (3) Le total du solde en d6p6t dans lethe separate account, including compte sp6cial, y compris les int6r~ts

interest earned; and produits; et
 

(4) The amount of local currency (4) Le montant des recettes en monnaieproceeds made available by the locale que le Pays Coop6rant a mis hCooperating Country for the Food for la disposition du Programme de VivresDevelopment Program but not deposited pour le D6veloppement mais qui n'est 
to a separate account; and 
 pas d6pos6 dans un compte sp6,zial; et
 

(5) The amount of local currency (5) Le montant de la monnaie locale
disbursed for the Food for Development d~bours6e pourle Programme de Vivres
Program, indicating the amount 
 pour le D6 veloppement, en indiquant le
transferred to each recipient and the montant transf6r6 A chaque
purpose, program, project or activity b6n6ficiaire et l'objectif,
financed by such disbursements. 

le 
progranune , le projet ou l'activit6 
financ6e par ces d6boursements.
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(c) A. I.1). will issie a Pr -in 
1ml, lomeiit at ion Iet teL"I Lo "Ale 
Cniopui'a Li ii. C(jritry desca' i hi lg Lhe 
dic imcn taL,ini whi:lh miisL be pi- ided 
to A. I . I). inin-udt!r to sts t anli a . the 
ifl'urmal inn sut fotLh i [ ,jorLs 
submi tLud by t.)he Coope'ating tintry 
alld t.le doci'lllcmt al ion wlich sl,. d be 
r'eta i i-d by tie Cdtopera Li rig ulntry 
for hittire rfiur ,e.l 


(d) Except. as A. I .1). may o: ,e.wise 
atgt:ee ili writ. iig, the CO) ratL i ig 
CoomLry h l rfom 0,['nrC arrant to be 

'oi'-riiid aii ainanal intrnail ut view to 
a!'curt ai I li- uf ct. i vJeiles!; f Lhe 

Food fL" ),ovt0ophl11eiL Prograll f " which 

comwmod i tits and Ioca ;iarr-ncy 

irucei:,td are providud ud I. [hi s 


Ag',:u..ie lt , I na aI cM l'rulCy a. e1,e11 I 


i'lldI -,-,: i t ,iIi aguIIcy ag'ed-I i., alldILs 
I he C Lw I i V i:II,';.; of li~ta 1i timmilL 

!y, S i:1,' Oi rI; dL;V1 IuJted by
lld (' I VC 
th. (pe,,,t ig Ctim I.'ry to sat isfy Lhe 
t(I I-ms; ;j ,Al rd i I ols of Lhi s 
Ag',:.(.onit . The i i1 urrla I rev iuw sha I1 
ibe c 0,hIict,:d lay a privaLe fir'm or all 
a g-i iiy of- I.Lho r.L rigI C( upj , Count.ry 
acce-lptihlIuc tu A.!.I). A copy of the 
ilt,. 1,-il 'rview siall] he .uhimlit[Led .o 

A. I ..I! :a year. 

Section C-5.3 AudiL 


(a) Tie Cooperating ContLy shaI.l 
cooperate with and give reasonable 
assistance to represent:atives of 
A.I.). to enable therm at ally 

reasonable time to examine activities, 

records and supporLing (Lemumentation 
of the Cooperating Country, recipient 
agene ies, processors, ol others, 
pertaining to the receipt, storage, 
distribution, processing, repackaging, 
sale and use of commodities by 
recipients; to inspect commodities In 
storage, or the facilities tised ill the 
handling or storage of commodities; to 
inspect anid aLdit books and L'ecords of 
the Cooperat ig Coumtry and recipient. 
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(U) L'AID e.nvert.. au Pays Coop6rant 
tine Lettre d ' Excu Lion de Programme 
d6cr'ivant 'la documentaLion qui devra 
li t 'e fourn ie 6 1'appui des 
infor.maLions indiquees dans les 
,apports sounmis par le Pays Coop6rant 
et la documentation que le Pays 
Coop6varit devI-a conserver pour future 
.'6f6rence. 

(d) Sauf accord conLraire de 1'AID par 
6erit , le Pays Coop6'ant devra 
p roceder ou faire proc6der A une revue 
inlterne annuell.Ie pour s'assurer de 
'efficaciL6 du Prograimie de Vivres 

pour le D6veloppement pour leque.t des 
produits eL des recetLes en monnaie 
locale sonl fournis dans le cadre du 
' . des accords sur lav6Se Accord, 

rlonnaie locale et.. des accords avec les 
oitorag iiI sills 1)6r6ffi.ciai.res eL 
I ' ef f .cac i U6 des sys ltenes et 
p'oc6dues de ges-Lion 6abor6s par le 
Pays Coop6Lant pour sat isfaire aux 
termes el conditi.ons du pr6sent 
Accord. l.a revue interne devra 6 tre 
condui Le 'a r tine fi r'me privee ou un 
oL-ganisme til Pays Coop6rant acceptable 
pour I'AID. line cople des conclusions 
de la revue interne dovra 6tre 
soununise chaque ann6e A 'AID. 

Section C-5.3 Audit
 

(a) Le Pays Coop6rant devra coop6rer 
avec .es repr6sentants de PAID et 
leur pr-ter assistance dans la mesure 
du possible pour leur permettre 
d'6tudier, A tout moment raisonnable, 
les activit6s, 1. documents et les 
pi-ces justificatives du Pays 
Coop6rant , des organismes 
b6n6ficiaires, des fabricants ou 
autres en ce qui concerne la 
rzceptlon, le stockage, la 
distribution, le traitement, le 
recondltionnement, la vente et 
l'utilisation des produits par les 
b6n6ficiaires; d'inspecter les denr6es 
stock6es OUi les infrastructures
 

http:annuell.Ie
http:Count.ry
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agen cius, inc I tliding f inancia 1 books 
alifd Ce :C 'ds aLi I Url'O l: lt ainilg Lo 
S it t-ranisportal,ion, lit-ocessing,r'ig;, 


preja:kig i rg, d ist.1i bht.ion, sa 1e and
1L,' of, Coiutdit us and prt-ailing to 
tei d,po;it. arid/o t ise of: any loca ! 

Cll'rlelcy prOC-ods; 
 to reuv iew the 
overijll effecLiveness of the progr'am 
as it. relates t.o the objeclives set 
fLu'th it the Agreement, Plan of 
Ope rat ions an local currency
agreeo.nit s; 
 and to examine or audit 

Hie procednre and iethods 
 used in 
carrying out the requirements of this 
Agreement. 

(b) If A.I.D. determines that a

distlulrsement 
 of local currency 

pro ceeds was 
 made for a program, 

projectL, acI. ivity or purpose

ineligible to areceive disbursement 
under this Agreement, local currency
agr',eemenls or" r'ecipient agency
agreewannts, notice of such 
ineligibility shall be given by A.I.1).
to the Cooper'ating Country and the 

Parties shall, upon request of either,
consult regarding such ineligibi1ity. 
If the notice of ineligibility is not 
rescinded by A.I.D. within 90 days,
t he Cooperating Country shall make 
available an equivalent amiount of 

local currency, prtomptly up)on request
by A.I.D., for use in accordance with 
the terms of this Agreement. 
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u.Lis6es pour la manutention ou le 
s tockage des den'r6es; d'inspecter e t 
dWaUd!iLe les etIivres documents du 
Pays Coop6rant et des organ ismes
bhn6f Lclai.res, y compris les .livres, 
eL docurrient.s financiers et les 
rapports relatifs au stockage, au
 
transport, au 
 traitement, au
 
pr-6 conditionnement, A la distribution, 
A la vente et A l'utilisation de 
denr6es et au d6ptt et/ou utilisation 
de toutes recettes en monnaie 
locale;
 
d'examiner l'efficacit6 globale du
 
prograniue par rapport aux objectifs

fix6s dans l'Accord, le Plan
 
d'Op6rations et 
les accords en monnaie
 
locale; 
 et examiner ou d'auditer la
 
proc6dure et 
 les m6thodes utilis6es
 
pour satisfaire 
 aux conditions du
 
pr6sent Accord.
 

(b) Si 1'AID d6termine qu'un

d6boursement de recettes en monnaie 
locale a 6t6 effectu6 pour un
 
programme, projet, 
 activit6, ou
objectif in6li.gible A un d6boursement 
dans le cadre du pr6sent Accord, des
 
accords stir monnaiela locale ou des 
accords 
 avec les organismes

b6n6ficiaires, 
 1'AID doit notifier
 
cette in6ligibilit6 au Pays Coop6rant
 
et les Parties devront, A la demande 
de l'une ou l'autre d'entre elles, se 
consulter en ce qui concerne cette
 
in6ligibilit6. Si 
 la notification
 
n'est pas annul6e par 1'AID dans un 
d6lai 
de 90 jours, le Pays Coop6rant
devra fournir un montant 6 quivalent en 
monnaie locale, rapidement apr~s la 
requfte de pour
1AID, utilisation
 
conform6ment 
 aux condit ions de
 
I'Accord.
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Al'TICI.-E VI - SUSPENSlON OR TERMINATION 
OF I'NO(;IRA; !)I V,- I? ON O1' COMMOI.)-!'. 

Suc t. i oin C-6. 1 Suspenson 0 V 

Torlillrmia ion 

All or any part of the assistance 
lpirvi d.: iindor tie program, including 
c'miilud i Li .:s ill t. rans it., may be 
tti'iiitu d or suspended by A.I.D. at 
its discret ioi if Hie Cooperating 
Co(ii ry fai l s to comply wi Lh the 
provisions of tle Agreement., or If it 
i,; dotermined by A.I.1). that the 
contintiat.ion of such assistance is no 
I ,ngu' nece,;sary or desirable. Under 
stich circumstances tiLle to 
c of(,iiiod i L i os wh 1(1h have been 
traiistle'Ld Lt lie Cooperating Country
or' local curreiicy proceeds that have 
nUL. ,een disbursed for [lie Food for 
I)kuvnlfIorment Iog,'aim shalL, at the 
writ.Ltn request of A.1.I). , be 
t I-ansfurred Lo A.1. D. by the 
CooperaLing Country. Any then excess 
c,,Iaiiiodi ties on hand at the time the 
progra n is terminate d shall be 
(dispos&Jd of as instructed by A.I.D. 
It it is determined that any commodity 
atithiorized to be supplied under the 
Agreement is no longer available for 
,od fur Development programs, such 

atilhorizatLion shall terminate with 
respect to any commodities, which, as 
of the late of such determination have 
not. been delivered to an ocean carrier, 

Section C--6.2 Diversion of Commodities 


Notwithstanding transfer of title, 
A.I.D. reserves the right to require 
diversion of cargo as in the best 
interest of the program up to the 
Ic;inL of completion of discharge (or,
fur laidlocked counLries, of 
icomlpletion of delivery at point of 
entry). A.I.D. wilt pay the costs of 
such diversion, and will notify the 
Cooperating Country as soon as 
possible. Unless a determination is 
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ARTICLE VI - SUSPENSION OU ARRET DU 
PROGRAMME; DEROUTEMENT DES DINRTEESS 

Section C-6.1 Suspension ou Arrt 

'assistance fournie dans le cadre du 
Programme, y compris les denr6es en
 
cours de transport, pourra 6tre 
enti~rement ou partiellement arr~t6c 
ou suspendue par IAID A sa 
discretion, si le Pays Coop6rant, 
n'applique pas les dispositions do 
l'Accord ou si 1'AID d6termine que la 
poursuite de cette assistance n'est 
plus n6cessaire ou souhaitable. Dans 
ce cas, le titre des denr6es qui a 6t6 
transf6r6 au Pays Coop6rant ou des 
recettes en monnaie locale qui n'ont 
pas 6t6 d6boursees pour le Programme 
de Vivres pour le D6veloppement devra 
6tre, A la demande 6crite de 1'AID, 
transf6r6 6 l'AID par le Pays 
Coop6rant. Tout surplus de denr6es 
disponible au moment de l'arr~t du 
programme devra 6tre trait6 selon les 
instructions de 1'AID. S'il est 
d6termin6 qu'une denr6e dont la 
fourniture est autoris6e dans le cadre 
de l'Accord n'est plus disponible pour 
les Programmes de Vivres pour le 
D6veloppement, cetie autorisation ne 
sera plus valable pour toute denr~e, 
qui a la date de cette d6cision, n'a 
pas 6t6 livr6e 5 un transporteur
 
maritime.
 

Section C-6.2. D6routement des Denr6es
 

Malgr6 le transfert du titre, 1'AID se 
r6serve le droit de demander, dans
 
l'int6r~t du programme, le d6routement 
de la cargaison jusqu' l1'ach6vement 
du d6barquement ( ou pour les pays
enclav6s, jusqu'A l'ach~vement de l.a 
livraison au point d'entr6e). L'AID 
payera les coOts de ce d6routement et 
en informera le Pays Coop6rant d6s que 
possible. Si une d6cision n'a pas 6t6 
prise pour arr~ter (suspendre) le 
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made to ter'minate (or suspend) the 
program, diverLed cargoes will be 
repl aced within a reasonable time. 
'lh. Cooper-atitng Country agrees to 
assist the Unit:od States Government 
with any diversion, including but not 
limited to return ing any original
hills of lading it might hold. 

Section C--6.3 Expiration 


Upon expiration of the approved 
program under circumstances other than 
those described in Section C-6.1, the 
Cooperating Country shall deposit with 

the U.S. Disbursing Officer, American 
,:niibassy, wilh instructions to credit 
the deposit to CCC Account No. 

20FT401, any remaining local currency 
proceeds, or the Cooperating Country 
shall obtain A.I.D.'s approval for the 
use of such local currency proceeds, 
or real or personal property procured 
with such proceeds, for purposes 
consistent with those authorized for 
suLppoL't from A.I.D. 
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programme, les cargaisons d6rout6es
 
seront remplac6es dans un d6lai 
raisonnable. Le Pays Coop6rant

s'engage A aider le Gouvernement des 
Etats-Unis dans tout d6routement, y 
compris sans toutefois s'y limiter, le 
renvoi de l'original de tous 
connaissements qui seraient en sa 
possession. 

Section C-6-3 Expiration
 

A l'expiration du programme approuv6 
dans des circonstances autres que 
celles d6crites la Section C-6-1, le 
Pays Coop6rant devra verser au 
Responsable des D6boursements de 
l'Ambassade des Etats-Unis, avec 
intructions de cr6diter le versement 
au Compte no. 2OFT401 CCC, toute 
recette en monnaie locale restante, ou 
bien le Pays Coop6rant devra obtenir 
l'approbation de 'AID pour 
l'utilisation de ces recettes en 
monnaie locale, ou des biens mobiliers 
ou immobiliers achet~s avec ces 
recettes, A des fins conformes A
 
celles autoris6es pour b6n6ficier d'un
 
soutien de 1AID.
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